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Stangerscn 
Robert  Daszac 
Artur  Range 
Sainclair 
Jaume 

BiiRNIER 

Ma*quet  (jutge  d'instrucció). 

Dax  (qiefe  de  seguretat). 

Maleine  (escriba). 

El  marit 

Un  cabo  db  policía 

General  Barrisre 

!l/amartine 

Ia  Souris 

>    periodistes 
I*A   Candeur 

POMPON 

El  president  de  l'Audiència 

El  fiscal 

Um  ugier 

Un  demòcrata  socialista 

El  pare 

Un  deixeble  de  Saint-Cïre 

Matile  Stangerson  (de  36  anys,  amb  apariencia  de 

ser  més  jove;  hermosa,  forta,  morena). 
Chis  Eoith  (esposa  de  Artur  Rance). 
I/Luisa  (esposa  de'n  Bsrniïr). 
Una  chare 
Una  joveneta 
Convidada  1 
Convidada  II 

El  personal  d'una  festa  al  Elisseu  y  el  personal 
d'un  Judícioral. 
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títols  dels  actes 

Acte  primer;  «El  perfum  de  la  dama  negra», 
Acte  segon;  «La  cambra  groga». 
Acte  tercer;  «Rouletabille  contra  Larsan». 
Acte  quart;  «El  castell  del  Alsinar», 
Acte  quint;  «El  Judicioral», 


ACTE   PRIMER 


I/escena  representa  un  reco  de  les  serres  del  palau 
del  Elisseu.  S2  celebra  una  festa  de  gran  galíL  Al 
fons  una  gran  galeria  per  la  que  passen  y  repassen 
els  convidats.  Una  gran  obertura,  sense  porta,  que 
comunica  amb  aquesta  galeria.  Plantes  y  flors.  En 
primer  terme  a  l'esquerra,  tma  taula.  Cadires  si- 
llons,  etc. 


ESCENA  PRIMERA 


LAMARTINE,  POMJON,  LA  SOUR1S,  CONVIDATS  y 

convidades  que  passen 

AI  aixecarse'l  teló,  Lamartiney  Pompon  trevallen 
aprop  de  la  taula.  Entre  bastidors  se  sent  una  música 
que  amb  sordina  toca  un  vals.  Al  fons,  mirant  vers 
la  galeria,  T^a  Souris  està  prenent  notes. 

Una  Convidada  Quina  tabolal...  Jo'm  moro 
de  setl 

El  Marit.  Filla  meva,  tindràs  que  pendre 
paciència.  Es  impossible  entrar  en  el  men- 
jador. 

Una  Convidada.  Es  vergonyós!...  Això  sem- 
bla un  ball  dei  municipi!...  Què  t'ha  dit  el 
president  de  la  República? 

El  SVlarít.  M'ha  dit:  «Soc  felís  y  us  dono  les 
gràcies...» 

Passen. 

Una  Senyoreta.  (A  la  seva  mare,  després  de 
Jixarse  en  un  deixeble  de  l escola  de  Saint- 
Cyre  que  s'ha  deixat  caure  sobre  un  stlló, 
extenuat).  Mira  mamà,  un  politècnic.  Vaig 
a  dirli  si  vol  ballar. 
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Una  Mare.  Te'n  guardaràs  be  de  ferho. 

El  Pare.  Deixela  estar...  Si  tots  eís  anys  n'en- 
vien aquí  un  escamot  no  mes  que  pera  fer- 
los  ballar. 

I*a   música  toca  un  vals  entre 
bastidors. 

UnaSenyorela.  (Al de  Saint-Cyre).  Oh!  Un 
vals!...  Depressa,  jove,  que  ja  han  comen- 
sat. 

El  de  Saint-Cyre.  {Deixanlse portar,  deses- 
perat). Encara  tno  han  acabat?  Ja  n'he  ba- 
llat*disset! 

Una  Senyoreta.  Oh!  No  vull  molestarlo... 

El  de  Saint-Cyre.  (Amb  molta  cortesia,  in- 
clinantse).  Li  prego  que'm  dispensi,  senyo- 
reta. Estic  a  les  seves  ordres.  (Anantsen  amb 
la  balladora).  Això  es  ei  moviment  con- 
tinu! 

Una  ÍVSare.  (Amb  convenciment).  Es  simpàtic 
aquest  jove... 

Els  invitats  s'en  van. 

Lamartine.  (Deixant d1, escriure).  Ja  estic  sa- 
turat de  música! 

Pom  pon.  (Home^fort,   molt  barbut,  escribínt 
amb  decició).  Doncs  jo'n  soc  un  adorador! 
Lamartine. tQuina  hora  es? 

Pompon.  (Mira  el  seu  rellotge,  torna  a  es- 
criure y  respon  tot  trevallant).  Les  onze.  El 
secretari  de  redacció  ha  telefonat  que  ne- 
cessitaba  pera  mitja  nit  l'informació  del 
ball  de  TElisseu. 

Lamartine.  T'agraden  aquestes  festes? 

Pompon.  Ja  hi  estic  acostumat.  Balls,  ente- 
rres, íunerals,  estan  famiii&risats  amb  mi. 
(Deixant  la  ploma).  Ja  està.  (A  n'en  Eamar- 
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tine).  Després  de  tot,  no  s'està  malament 
aquí.  Ningú't  molesta.  Què't  fa  falta?  Una 
torre  d'ivori? 

I^amarline  comensa  a  trevallar. 

La  SdU ris.  (Desde  la  galeria  y  prenent  no- 
tes). Ehl  Pompon!  Ara  en  Rouletabille  està 
ballant  amb  la  senyora  Mortimar! 
Pompon    {Que  sha  quedat  a  la  taula  compul- 
sant les  seves  notes).  La  cunyada  del  guarda 
.  Sagells? 
La  Souris.  La  mateixa. 

Acostantse  a  la  taula. 

Pompon.  Es  una  dona  hermosa!  No  passarà 
mal  l'estona  el  nostre  company! 

La  Souris.  No  ho  creguis.  L'interessen  poc 
les  dones.  De  segur  que  vol  ferli  una  inter- 
view. 

Pompon.  Doncs  ha  sapigut  escullir.  Es  una 
dona  que  ho  sap  tot  y  que  enrahona  per 
vuit.  Faria  be  d'interrogaria  sobre  la  xafar- 
deria del  dia. 

Lamartine.  L'escandol  dels  ferrocarrils  del 
Sud-Est? 

Pompon.  No;  la  ruptura  de  la  boda  de  la  se- 
nyoreta Stangerson. 

Lamartine.  De  la  filla  del  gran  Stangerson? 

No  es  possible. 
Pompon.  Per  tot  he  sentit  dir  que  no's  farà. 

(Acostantse  a  n'en  La.  Souris).  Què  fa  en 

Rouletabille? 

La  Souris.  Ha  acompanyat  al  bujjel  a  la  se- 
nyora Mortimar...  No'l  veus?  Mira.  Ara 
acaba  d'escriure  en  el  puny  de  la  camisa. 

Lamartine.  En  el  puny  de  la  seva  camisa? 
Es  deliciósl  Quin  oficií 
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Torna  a  trevallar. 

La  Sou  ris.  (Acostànseli).  No  fassis  l'home 
superior.  Hi  hà  dies  que  jo  no  donaria'ls 
punys  d'en  Rouletabille  per  tots  els  teus 
poemes. 

Lamartíne.  (Irònic).  Pera  mi  ja  se'is  pot  ben 
guardar!  No  tinc  per  costum  escriure  sobre 
roba  blanca. 

Pompon.  Que  potser  escrius  sobre  bronze? 

Lamartíne.  Què  vols  dir  amb  això? 

Pompon.  Vull  dir  que  desde  que  t'han  ad- 
mès un  acte  en  vers  al  Odeón... 

La  Souris.  Ens  desprecíes. 

ESCENA   II 
Els  mateixos  y  la  candeur 

La  Qandeur.  (Atravessant  depressa  l'escena). 

No  heu  pas  vist  a  n'en  Rouletabilie? 
La  Souris.  Sí.  Per  què'l  necessites? 
La  Candeur*.  M'ha  encarregat  una  interview 

amb  eís  de  la  comissió  del  Marroc,  y  no  se 

hont  paren.  No'ls  heu  vist? 

Pompon.  Sí;  fa  un  moment,  al  saló  d'em- 
baixadors. 

La  Oandeur.  Hi  vaig  corrents...  Però  jo  no 
sé  què  demanalshi... 

La  Souris.  Felshi  una  interview  sobre  la 
dansa  d  ai  ventre. 

La  Candeur.  Jo  no'n  sé  res  de  política  in- 
ternacional... A  mi  que  no'm  treguin  de 
fer  gacetilles...  En  Rouletabille  hem  fa 
corre  massa. 
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ESCENA  III 
Els  mateixos  menys  la  candeur 

Lamartine.  Te  molta  rahó...  Desde  que  ban 
nombrat  quefe  d'informacions  a  n'aquest 
jovenet,  que  no'ns  deixen  en  pau.  Jo  vaig 
entrar  a  YJ  Època  pera  seguir  el  moviment 
literari,  no  pera  fer  revistes  de  saraus. 

La  Souris.  (Amb  flema).  No  t'acaloris,  amic 
Lamartine!  De  pitjors  en  patiràs.  Tu  enca- 
ra no  has  circulat  per  les  clavegueres,  com 
en  Rouletaville. 

Lamartine.  Sí;  ja  sé  que  hi  va  trovar  el  peu 
esquerra  de  la  víctima  del  carrer  de  Ober- 
kimpf. 

Pompon.  Sense  aquest  peu  no  s'hauria  pogut 
identificar  a  la  dona  tallada  a  trossos. 

Lamartine.  Sense  aquest  peu  encara  estaria 
lliure  l'assessí. 

La  Souris.  Y  en  la  qüestió  dels  lingots  d'or! 

Va  fer  la  pols  a  la  policia;  a  tothom;  in- 

cluinthi  a  n'en  Larsan... 
Pompon.  Y  en  Larsan  es  molt  viu. 
Lamartine.  Tu  també  tens  molta  vivor. 
Pompon.  Que  t'has  molestat? 

Lamartine.  Deixem  en  pau!  Que  series  ca- 
pas,  encara  que  fos  pera  trovar  el  peu  es- 
querra de  la  víctima  de!  carrer  de  Ober- 
kampf,  d'anarten  amb  l'escamot  d'obrers 
encarregats  de  netejar  la  gran  clavaguera 
colectora? 

Pompon.  Jo  no  dic  tant...  Ademés,  jo  no 
m'ocupo  d'això.  La  meva  secció  està  limi- 
tada a  la  vida  del  gran  mon. 
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Gest  de  disgust  d'en  Lamatine, 
que's  torna  posar  a  trevallar. 

ESCENA  IV 

Els  anteriors,  alguns  convidats  que  atravessen  la 

«serre»;  després,  mtsstress  edith  del  bras  de 

/'artur  rance,  seguits  de  sainclair 

Una  Convidada,  (baixa,  inelegant,  volga- 
ríssima).  Per  mes  que  diguin,  hi  hà  que 
confessar  que  en  temps  d'en  Fèlix  Faure  hi 
havia  menys  barreja... 

El  Marit.  Ja  compendràn  que'l  president  de 
la  República  no  pot  pas  invitar  únicament 
a  la  noblesa. 

Una  Convidada.  Però  això  no  es  un  motiu 
pera  invitar  a  tota  la  Confederació  general 
del  trevall. 

Un  Demòcrata  socialista.  [Que  passa 
amb  Jerocitai) .  Que  potser  voldria  la  senyo- 
ra que  la  rebreguessin  més? 

Una  Convidada.  Insolent!...  Mal  criat!... 

El  IVÏarit.  (Intervenint).  Eugènia!...  Eugè- 
nia! 

Un  Demòcrata  socialista.  Hola!  hola! 
Eugènia...  haurà  tornat  l'Emperatriu... 

Surt.  Surten  els  convidats. 

Edith  (Accent  nort-americà  girantse  vers  Sain- 
clair, sense  deixar  el  bras  de  son  marit).  Se- 
nyor Sainclar!  No  veig  a  la  matilde!  Ahont 
deuhen  ésser  els  Stangerson? 

Sainclair.  No  s'impacienti,  senyora,  que  ja'ls 
trovarèm. 

La  Sou  ris.  Aquí  tenim  al  protector  d'en 
Rouletabille.  Es  estrany  que  no  hagi  vin- 
gut a  demanar  per  ell. 
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Pompon.  En  Sainclair.  De  segur  que  està 
enterat  de  la 'fscecia  dels  Stangerson.  Es 
molt  amic  del'n u vi,  en  Robert  Darzac. 

Sainclair.  (Acostantse  als  periodistes,  men- 
ires  el  matrimoni  Rance 's  retira  un  poc). 
Tinc  el  gust  de  saludar  als  representants 
del  quart  estat.  Y  què  han  fet  d'en  Roule- 
tabille? 

La  Souris.'Ja  hi  som!  No  ho  deia? 

Sainclair.  Què  ha  dit? 

La  Souris  Que'ns  demanaria  noticies  d'en 
Rouletabille.  Eli  ha  fet  lo  mateix  respecte 
a  vostè. 

Sainclair.  Y  ahont  es  ara? 

La  Souris.  El  trovarà  en"  el  6«/ef acompa- 
nyant a  l'hermosa  senyora  Martimar. 

Pompon.  (A  Sainclair  que' s  disposava  pera 
sortir).  Una  paraula,  senyor  Sainclar.  Qui 
es  aquella  senvora  que  fa  un  moment  par- 
lava amb  vostè? 

Sainclair.  La  esposa  desir  Artur  Rance,  se- 
cretari general  de  l'Academia  Científica  de 
Filadèlfia.  La  festa  d'aquesta  nit  s'ha  donat 
pera  honrar  als  delegats  d'aquesta  acadè- 
mia. 

Pompon.  Y  al  ilustre  professor  Stangerson, 
son  corresponent  ..  Y  com  s'esplica  que'ls 
senyors  Rance  no  hagin  assistit  al  sopar? 

Sainclair.  Ara  mateix  han  arrivat.  La  se- 
ynora  Rance  estava  indisposada,  però  ha 
fet  un  esfors  y  ha  vingut  pera  veure  a  sa 
amiga  la  senyoreta  Stangerson...  No  l'ha 
vista? 

Pompon  No  la  conec.  Però  conec  al  senyor 
Darzac  y  puc  assegurarli  qu'ell  no  ha  vin- 
gut ni  vindrà! 
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Sainclair.  Per  què? 
Pompon.  Perquè  s'ha  desfet  la  boda. 
Sainclair.  No  pot  ser. 

Pompon.  Es  el  rumrum  d'aquesta  nit.  Vos- 
tè deu  sapiguerne  alguna  cosa. 

Sainclair.  (Va  pera  sortir).  Pera  mi  no  te 

cap  fonament, 
Pompon.  Doncs,  podem  desra.entirho? 

Sainclair.  (Parant se).  No'n  diguin  res.  Se- 
ria estúpit...  (A  l'Ediíh  que  ie  li  acosta  y 
de  la  quell  pren  el  bras,  allunyantse  dels  re- 
porters). Aquests  periodistes  son  extraor- 
dinaris! 

Edith.  Què  li  han  dit? 

Sainclair.  Tonteria!...  Suposen  que  s'ha 
desfet  la  boda  de  la  senyoreta  Stangerson 
amb  el  meu  amic  Darzac.  (A  Edith  que  ha 
fet  un  moviment).  Ah!  Y  doncs,  que  me'n 
diu? 

Edith.  (Dominanise) .  Res...  No  faig  mes  que 
aixecar  ies  espatlles!...  (Parantse  y  molt 
conmoguda).  M'han  dit  que  vostè  es  un 
gran  amic  del  senyor  Darzac. 

Sainclair.  Es  cert. 

Edith.  Com  varen  fer  la  coneixensa? 

Saincíair.  Quan  me  va  nombrar  son  ad- 
vocat. 

Edith.  No  pas  pera  cap  assumpte  criminal? 

Sainclair.  Pera  una  qüestió  civil. 

Edith.  (Durant  aquest  temps  La  Souris  y 
Pompon  s'en  ran  tot  conversant,  y  Lamarti- 
ne  continua  escrivint).  Jo  no  he  sigut  advo- 
cat de  la  senyoreta  Stangerson,  però  soc  la 
seva  t%ran  amiga!  Y  es!  Fa  vuit  dies,  al  re- 
tornar   d'Amèrica,    després    d'una    llarga 
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ausencia,  sentirem  una  gran  satisfacció  al 
poguernos  abrassar  novament. 

Sainclair.  El  senyor  Darzae  m'ha  dit  que 
la  senyoreta  Stangerson  estaba  molt  satis- 
feta de  que'I  retorn  de  vostè a  Europa  coin- 
cidís amb  la  seva  boda. 

Edith.  Yes!  Ja  ho  crec...  M'estima  moltl  Quau 
el  famós  pare  de  la  Matilde  vivia  a  Amèri- 
ca, nosaltres  érem  jovenetes;  no'ns  deixà- 
vem may. 

Sainclair.  Però. han  passat  molt  temps  sense 
veu  res. 

Edith.  Oh!  No'm  parli  d'això!  Es  terriblélHem 
fa'l  maieix  efecte  que'oi  digués  que  he  en- 
vellit moit! 

Sainclair.  Senyora,  això  es  bromejar. 

Edith  N'hi  havien  molts  que  volien  casarse 
amb  ella.  però  nois  hi  feya  cas.  Estaba  de- 
cidida a  viure  amb  son  famós  pare  y  dedi- 
carse  a  la  ciència!  Y  la  providencia  l'ha  re- 
compensada, conservantli  la  salut  y  l'her- 
mosura,  mentres  que  jo  he  envellit.  Veritat, 
Artur? 

Art  up.  Yes! 

Edith    El  meu  marit  ho  diu  tal  com  ho  pen- 
sa. Nd  es  aixís,  Artur? 
Artur.  Yes! 

Sainclair.  (Protestant.)  No  hi  estic  confor- 
me... 

Edith.  Sentis  aprop  meu...  y  deixis  de  men- 
tides galants...  Ais  americans  ens  agrada  la 
veritat!...  Pobre  de  vostè  si  hagués  conegut 
la  Matilde  quan  vivia  a  Filadèlfia!. ..El  meu 
marit  estaba  bojament  enamorat  d'ella... 
Veritat,  Artur? 

Artur.  Yes! 

Edith.  El  meu  marit  va  estar  a  punt  de  sui- 
2 
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cidarse,  però  optà,  dintre  son  desespero, 
per  casarse  amb  mi.  Veritat,  Artur? 

Artur.  Yes!  Volia  suicidarme  amb  el  gin. 

Edith.  (A  rien  Sainclair,  que  riu.)  Per  què 
riu? 

Sainclair.  M'ha  fet  gràcia  lo  del  gin! 

Edith.  Y  doncs, que  veuen  a  Fransa  quant  es- 
tan desesperats  d'amor?...  Champagne?... 
M'agrada... 

Artur.  Yes!...  Champagne. 

Edith.  Doncs,  a  Amèrica,  gin.  Ell  volia  ma- 
tarse  amb  gin.  Y  jo  per  evitarho,  vaig  ca- 
sarloamb  mi! 

Sainciair.  Qualsevol  creuria  que  una  socie- 
tat de  templansa  va  destacaria  aprop  del 
seu  marit. 

Edith.  No;  jo  estava  destacada  pels  meus  sen- 
timents!... Soc  molt  sentimental!  Yes!... 
La  lluita  va  ser  soperba...  Veritat,  my  dar- 
ling?...  (Pausa  d'Artur.)  Artur!  Artur!... 
jo'm  creia  que  estabes  curat.  (Artur  que 
s'havia  seniat  un  moment,  s'aixeca  y  surt,  les 
mans  dintre  les  butxaques,  xiulant  lleugera- 
ment y  amb  melangia.  Edith,  seguintlo  amb 
els  ulls.)  Pobre  estimat  meu!...  Ha  tornat 
a  veure  la  senyoreta  Síangerson  y  desse- 
guida  he  comprès  que  si  li  agradaba  veure 
a  la  esposa  de  la  ciència,  no  li  ha  fet  gens 
de  gràcia  sapiguer  que  serà  l'esposa  d'un 
professor! 

Sospira  Edith. 

Sainclair.  No  se'n  preocupi!...  Han  passat  ja 
molts  anys...  Al  seu  país,  senyora,  com  en 
el  nostre, '1  temps  es  un  clement  renovador 
del  cor  dels  homes...  del  de  les  dones. 

Edith.    (Aixecantse,  preocupada.)   Yes/  Aixís 
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diuen  que  passa  a  Fransa...  Ahir  va  venir- 
me  a  les  mans  un  llibre  en  el  que's  descri- 
uen les  posicions  d'un  cor  en  la  lluita  amo- 
rosa, y  segons  ell,  el  francès  pot  estimar 
trenta  vegades. 
Sainclair.  (Rient  y  oferint  son  brasalEdiih.) 
Me  sembla  una  mica  massa,  senyora.  L'au- 
tor del  llibre  abusa  de  la  fantasíal 

ESCENA  V 

LAMARTINE,  LA  S0UR1S,  POMPON 

Lamartine.  (Interrompent  son  trevall.)  Vin- 
guen  noms,  Pompon!  Depressa! 

Pompon.  (Llegint  en  el  seu  carnet  de  notes.) 
Escriu:  Cridava  l'atenció  en  el  Saló  d'Em- 
baixadors  la  senyora  de  Pycmalión  per  la 
distinció  amb  que  portaba  un  vestit  de  seda 
amb  aplicacions  liberty. 

Lamartine.  Com? 

Pompon.  Aplicacions  liberty. 

Lamartine.  De  manera  que  he  de  donar 
compte  de  les  toilettes? 

Pompon.  Està  clar:  de  les  més  interessants. 
Sense  això  no  tindria  cap  gràcia  la  teva  re- 
vista. 

Lamartine.  (Escribint.)  Quina  cosa  més  em- 
bafadora. Que  hi  farem!  Endevant  amb 
aquesta  llista  de  ridícules  vanitats! 

Pompon.  (Dictant.)  El  general  Barriere  v  la 
seva  senyora,  negre  amb  brodats,  or  vell, 
escultural. 

Lamartine.  El  general  en  escultural? 

Pompon.  No;  la  generala.  Sembla  que  t'has 
empenyat  en  preguntar  tonteríes. 
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Lamartine.  Es  un  contagi  que  dóna  la  ma- 
teixa feina  qne  fem. 

La  Souris.  No't  vindria  malament  aquella 
ejiculturtt. 

Lamartine.  ja  no  trovaría  tant  tonta  la  cosa. 

Pompon.  La  senyora  Martimar,  tònica  de 
perles  molt  ben  orientades. 

Lamartine.  Me  sembla  que't  rius  de  mi. 
Vols  que  posi  tot  això  en  la  meva  revista? 

Pompon.  (Tancant  el  seu  carnet)  Posehi  lo 
que  vulguis  y  no  m'amohinis  més. 

Lamartine  No  sabreu  mai  el  gust  que  dona 
després  de  passar  els  ulls  pels  nostres  diaris, 
llegir  una  pàgina  del  meu  vell  Lamartine. 

Rouletabille.  (Apareguent  pel  fons  de  V esce- 
na.) Tot  lo  que  vulguis,  però  pel  nostre 
ofici  això't  servirà  menos  que'l  Laroussel 

La  Sou  ris.  Ja  tenim  aquí  al  nostre  Roule- 
tabille! 


ESCENA    VI 

Els  mateixos,  rouletabille,  després  larsan,  un 

moment  després  la  candeur,  un  moment  després 

el  general  barriere,  un  moment  després  STAN- 

gerson  y  matilde,  que  passen, 

Pompon.  (A  Rouletabille.)   Y  que  diu  la  se- 
nyora Martimar? 

Rouletabille.  Ja  ho  sabreu.  Estem  abocats 

a  un  gran  escàndol! 

La  Souris.  Lo  del  Sud-Est? 
Rouletabille.   El   Sud-Esí  y  el   Nort-Oest! 
Eis  quatre  punts  cardinals!  Quin  enredo!... 

Apuntant  una  nota  en  el  seu 
puny. 
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La  Sou  ris.  Ja  era  hora  de  quers  presentés  al- 
guna cosa  sensacional.  Fa  tant  temps  que 
no  assessinen  a  ningú!  Y  a  propòsit  de 
crims,  aquí  tenim  a  ia  policia. 

Apareix  Larsan. 

Pompon.  (Veient  a  n'en  Larsan. J  Es  cert:  s'ha 
presentat  en  Larsan. 

Rouletabille.  (Llapis  en  mà,  mirant  a  nen 
Larsan  J  Gom  va,  senyor  Larsan?  (Larsan 
es  para  y  es  donen  la  mà.)  Fa  temps  que 
s'ha  eclipsat;  ja  no  fa  parlar  de  vostè. 

Larsan-  Estic  molt  aburrit.  No  hi  ha  res  que 
fer  a  París...  Demà  m'en  vaig  a  Londres. 

Rouletabille.  (Apuntant  la  noticia.)  Per  l'as- 
sumpte  del  collar  de  perles? 

Larsan.  Vostè  sempre  tant  enterat...  Veyam 
si  també'ns  passa  devant. 

Rouletabille.  Tot  podria  ser.  Però  no's  pre- 
senta cada  dia  lo  del  carrer  de  Überkamf! 

Larsan.  Ni  lo  del  carrer  de  la  Moneda. 

Rouletabille.  Això  el  va  fer  cèlebre  a  Fran- 
sa,  farà  uns  dos  anys.  Y  en  què  s'ocupaba 
abans  d'ingressar  a  la  policia? 

Larsan.  Operava  a  Amèrica,  però  pel  meu 
compte.  Allí  vaig  pendre  part  en  qüestions 
interessants. 

Rouletabille.  He  sentit  dir  que  vostè  va  fer 
detenir  a  n'en  Ballmayer!... 

Larsan.  Ballmayer.  el  famós  Ballmayer,  co- 
negut també  per  Salvator  Russel.  Això  són 
histories  \elles.  En  Ballmayer  va  morir  a 
presiri.  A  reveure,  amic  meu. 

Rouletabille.  A  reveure,  senyor  Larsan!... 
Espero  que  algun  dia  trevallarem  junts  per 
la  Fransa. 

I«arsan  fa  un  gest  indecís  y  surt. 
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Lamartine.  (Amb  menyspreu.)  Y  pel  butxí. 
Rouletabille.  Què  rondines,  poeta? 
Lamartine.  No  res!...  Tinc  set. 

Rouletabille.  Tens  set?  (Salta  de  cop  sobre 
un  cambrer  que  passa  amb  nna  sajata  amb 
copes  y  champany,  Vhi  pren  de  les  mans,  la 
posa  demunt  de  la  taula,  vuïda'l  champany 
en  les  copes;  però  tot  això  ho  Ja  parlant, 
sense  deixar  de  moures  ni  un  moment)  Vaig 
a  fer  de  cambrer...  Veu,  Lamartine;  aquest 
vi't  donarà  l'inspiració...  Com  va  la  teva 
prosa? 

Lamartine.  (Prenent  una  copa.)  No  gaire 
be! 

Rouletabille.  (Amb  una  copa  a  la  mà.)  Doncs 
fes  la  teva  revista  en  vers.  Si  jo  fos  poeta, 
com  tu,  seria  joc  de  poques  taules!  (Decla- 
mant.) 

Anit  tot  era  joia  en  el  Elisseu: 

se  diuen  galanies,  mots  refinats, 

passen  dames,  polítics,  enamorats; 

entre  champany  y  dances  se  fa'l  temps  breu 

y  l'alegria  impera  per  tot  arreu. 

(Tots  beuen  y  riuen.  Parlant.)  A  la  teva  sa- 
lut, estimat  Lamartine!  (Truquen.  Apareix 
ha  Candeur;  tot  atrafegat,  buscant  a  n'en 
Rouletabille  )  Veu,  La  Candeur.  Suposo 
que  hauràs  fet  Xinterview  amb  els  moros? 
La  Candeur.  No;  l'intèrprete  no  hi  ha  vol- 
gut sapiguer  res. 

Rouletabille.  Y  t'han   dirigit  a  l'intèrprete? 

Que  no  estàs  bo? 
La  Candeur.  Per  què? 

Rouletabille.  Per  que  un  no  s'ha  de  dirigir 
may  a  l'intèrprete. 
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La  Candeur.  Però  si  jo  no  conec  l'àrabe. 

Rouletabille.  L'intèrprete  tampoc...  Y  què 
t'ha  dit? 

La  Candeur.  Que  no  podia  dirme  res. 

Rouletabille.  En  àrabe? 

La  Candeur.  No;  en  francès! 

Rouletabille.  No  ho  veus;  perquè  no  sab 
l'àrabe. 

La  Candeur.  (Atontat.)  Es  cert.  Ara  ho  com- 
prenc. 

Rouletabille.  Però  tu  sabs  el  francès? 

La  Candeur.  Me  sembla  que  si! 

Rouletabille.  Doncs  ves  a  íelshi  una  inter- 
view  en  francès,  que  demà  desmentirà  en 
àrabe  l'intèrprete,  si  vol  donarse  aquest 
gust. 

La  Candeur.  Està  be!  Però  què'ls  hi  faré  dir 
a  n'aquesta  gent? 

Rouletabille.  Lo  que  vulguis.  No  t'ha  oca- 
sionar cap  perjudici. 

La  Candeur.  Si  jo  no  conec  la  política  in- 
ternacional... La  meva  especialitat  es  la 
gacetilla...Fa  corre  una  mica  massa,  l'ofici. 

Rouletabille.  Doncs  no  paris!  Depressa!  Es- 
pera un  moment.  (Treientse  depressa'ls 
punys  y  entregantlos  aLa  Candeur.)  Aniràs 
a  l'imprempta  a  portar  aquest  parell  de 
punys...  No  t'espantis...  Ja  estan  habituats 
a  descifrar  els  meus  geroglífics...  Vola  y 
procura  no  malmetrer  la  meva  obra  mes- 
tra... Tot  passant,  posat  un  moment  al 
cafè  de  Marigny,  aont  hi  trovaràs  al  direc- 
tor d'informacions  polítiques...  Li  diràs  de 
part  meva:  «Marramau!» 

La  Candeur.  Marramau? 


^4  gasto  leroux 


Rouletabille.  Sí...  ja  compendrà  lo  que  vull 
dir;  y,  si  no  bada,  aquesta  paraula  li  dóna 
tema  pera  omplir  dues  columnes...  Encara 
no'ts  fora?  Què  esperes? 

Surt  La  Candeur. 

La  Souris.  (Mirant  com  s'en  va  La  Candeur.) 
Me  sembla  que  aquest  ha  emprès  mal  ofici. 

Rouletabiile.  Dei.xal!  L'altra  dia  volien  des- 
pedirlo  perquè  se  li  escapaven  tots  els  in- 
cendis y,  desde  que  jo  l'he  ficat  a  la  política 
internacional  ha  estat  a  punt  d'incendiar 
mitja  Europa...  La  setmana  passada  va  te- 
nir que  fer  tres  rectificacions  extraordinà- 
ries! (Satisfet.)  Demà  farem  un  número  de 
primera.  iNo  us  sembla  que  ha  sigut  una 
pensada  portarvos  a  tots  aquí?...  En  aques- 
tes festes  del  Elisseu  en  menos  d'una  hora 
poden  inierviewar  a  tota  la  república...  (No- 
tant la  presencia  del  general  Barriere.)  A 
propòsit!  Aquí  teniu  al  general  Barriere!.. . 
No  hi  ha  que  perdre  temps!...  (Se  dirigeix 
depressa  vers  el  general  que  aíravessa  l 'es- 
cena )  Mon  general!  (HI  general  se  gira  y 
continua  son  camí.)  Mon  general!  (Adelan- 
tdnseli.)  Josep  Rouletabiile...  redactor  de 
L' Època!  (El  general  continua  retiraníse.) 
Mon  general! 
General.  Jo  no  tinc  res  que  dir  als  perio- 
distes. 

Rouletabiile.  Mon  general,  jo  he  vist  la  seva 
fitxa  al  ministeri  de  la  guerra. 

Desseguida  el  general  agafa  pel 
bras  a  n'en  Rouletabille  y  sembla 
molt  interessat  en  la  conversació. 
Els  dos  caminen  vers  al  fons. 

La  Souris.  (Que  sha  fixat  en  la  maniobra.) 
Pam!  Ja  estal 
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Pompon.  Me  sembla  que  farà  parlar  al  gran 
mut! 

General.  (Alfons,  posantse  bruscament  devant 
d'en  Rouletabille.)  Jo  afavorir  als  semina- 
ristes! 

Gest  de  protesta;  confidències  en 
veu  baixa  a  n'en  Rouletabille. 

La  Souris.  El  general  posa  mala  cara. 

Rouletabille.  {En  el  fons  amb  el  general.  No 
s'enten  lo  que  aquest  diu,  perquè  parla  a 
mitja  veu  y  fent  gestes  de  protesta;  però 
s'entén  a  nlen  Rouletabille  y  diu,  constant' 
meni:)  Be,  mon  general!...  Be,  mon  gene- 
ral!... Molt  be,  mon  general!...  (El  general 
s'enva.)  A  reveure,  mon  general!...  (Torna 
ràpidament.)  Depressa,  La  Souris,  escriu!... 

La  Souris  se  treu  el  carnet  y  el 
llapis  de  la  butxaca. 

La  Souris.  Ja  pots  dictar! 

Rouletabille.  (Dictant  a  n'en  La  Souris, 
que  escriu.)  «Tres  línies  de  noticies:  El  ge- 
neral Barriere,  acusat  d'afavorir  als  semi- 
naristes, desment  aquestes  informacions 
tendencioses.  En  tres  mesos  el  general  Ba- 
rriere ha  tingut,  entre  les  tropes  a  les  seves 
ordres,  dos  soldats  seminaristes  morts  per 
dos  soldats  apaches.» 

La  Souris.  (Escrivint.)  No  està  mal  per  una 
sola  brigada. 

Rouletabille.  No  t'hi  amohinis.  Ja'l  tens 
general  de  divisió!  (Dírigintse  y  acostantse 
a  n'en  Pompon.)  Y  tu,  no  sabs  res  de  nou? 

Se  senta  y  fulleja  les  notes,  apo- 
iantse  en  la  taula. 

Pompon.  Poca  cosa! 
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Rouletabille.  Malament! 

Pompon.  Espera!...  Això,  si  es  veritat,  pot 
ser  interessant.  Se  diu  que  s'ha  desfet  la 
boda  de  la  senyoreta  Stangerson. 

Rouletabille.  La  Ella  del  general  Stanger- 
son? No  es  possible!  Jo  ho  sabria...  M'ho 
hauria  dit  en  Sainclair. 

La  Somrís.  Si  precisament  ell  es  el  que  ho 
desmenteix... 

Pompon.  (A  n' en  Rouletabille.)  La  coneixes 
a  la  senyoreta  Stangerson? 

Rouletabille.  No;  ni  a  n'ella   ni  a  soh  pare. 

Pompon.  Jo  tampoc.  Fan  vida  retirada;  no 
surten  del  seu  laboratori. 

La  Souris.  Y  que'l  tenen  ben  situat  el  labo- 
ratori! Al  mitj  d'un  bosc...  Conec  aquell 
indret  y  els  conec  a  n'ells. 

Pompon.  Ja  que'ls  coneixes,  quan  els  veixis 
avisa...  Vull  felshi  alguna  pregunta... 

Rouletabille.  (A  nl en  Pompon.)  Serà  un  poc 
delicat  parlalshi  de  la  boda!... 

Pompon.  Tant  delicat  com  vulguis.  Però  es 
de  suposar  que  passa  alguna  cosa  anormal, 
desde'l  moment  en  que  havien  de  casarse 
ahir  y  encara  es  l'hora  que  no  ho  han  íet... 
Voldria  esbrinar  aquest  misteri. 

Rouietabille.  Això,  amic  meu,  són  coses  de 
íamilia! 

Pompon.  Es  evident!...  Però  les  coses  de  la 
íamilia  Stangerson  no  son  pas  les  d'una  fa- 
mília qualsevol...  Això  interessa  a  tot  el 
món!...  Els  Stangerson!.. .  Seria  curiós  ave- 
riguar,  perquè  la  verge  sabia,  que  ha  tardat 
quinze  anys  en'concedir  la  seva  mà  al  dei- 
xeble preferit  de  son  pare,  en  Robert  Dar- 
zac,  l'hi  ha  retirada  al  cap  de  quinze  dies 
de  compromètrela. 


EL  MISTERI   DE  LA  CAMBRA.    GROGA  27 

Rouletabille.  No  es  pas  això. 

Pompon  Qui  sab!  Ysi  fos  en  Robert  Darzac 
que  ha  renunciat  a  la  rnà  de  la  seva  pro- 
mesa? 

Rouletabille  No  es  això!...  no  es  això! 
Pompon     No't  sembla  interessant,  aquesta 

informació? 
Rouletabille.  No  la  trovo  neta. 
Pompon.  Y  ets  tu  que  m'ho  dius?  Tu  que 

fins  has  baixat  a  la  elavaguera. 

Rouletabille.  Si.  Y  estic  disposat  a  tornarhi 
a  baixar,  perquè  hi  ha^fanc  que'no  embru- 
ta. Però,  vull  que  sàpigues  que  a  mi,  no'm 
veuràs  mai  penetrar  a  l'alcoba  d'una  dona 
pera  espiar  lo  que  passa  dintre.  Això,  amic 
meu,  me  repugna!...  Y  no't  fassis  pitjor  de 
lo  que'ts...  A  tu  també't  repugnal 

Pompon.  Tens  rahó...  Hi  ha  vegades  que  un 
pert  el  cap!...  Donam  la  mà;  ets  un  gran 
xicotl 

La  Souris.  Ha  parlat  com  un  llibre! 
Lamartine.  Molt  be,  Routetabille! 
Rouletabille.  No  abuseu  dels  elogis. 

La  Souris.  Y  hem  de  tenir  en  compte,  sigui 
dit  entre  nosaltres,  que  hi  ha  gent  que  no 
pot  veure  als  periodistes. 

Rouletabille  (Amb  rudesa.)  Perquè  a  vega- 
des no  fem  les  coses  amb  oportunitat. 

La  Souris.  Encara  recordo  la  rebuda  que'm 
feren  els  Stangerson  una  vegada  que  vaig 
anar  al  castell  del  Alsinar  pera  fer  una  in- 
ierview.  El  promès,  en  Robert  Darzac,  va 
encarregarse  de  posarme  molt  gentilment  a 
la  porta.  Potser  jo  interrompia  a  n'aquell 
moment  la  desmaterialisació  de  la  matèria. 
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Rouletabille.  Vares  dirà  quin  diari  repre- 
sentaves? 

La  Souris.  Era  inútil;  no  hi  havia  res  que 
fer. 

Rouletabille.  Sempre  hi  ha  que  fer  si  un 
sab  aprofharsen...  La  desmaterialisació  de 
la  matèria  interessa  a  tothom... 

La  Souris   Calls!  Àrevenenl... 

Rouletabille.  Molt  be.  Veurem  si'm  conce- 
deixen una  interview. 

La  Souris.  Perdràs  el  temps. 

Rouletabille.  Probaré  de  no  perdrel... 

La  Souris.  Ja  són  aquí 

El  senyor  y  la  senyora  Stanger- 
son  atravessen  la  serre  desde'l 
fons  de  la  entrada  fins  al  primer 
terme  de  la  dreta.  La  senyoreta 
Stangerson  porta  un  vaporós 
vestit  negre.  En  Eouletabille  en 
aquest  moment  està  situat  a  l'es- 
querra. 

Rouletabille.  (Al  vèurela  es  passa  la  mà  pels 

ulls.)   Aquesta   dama...    es   la...    senyoreta 

Stangerson? 
Pompon.  Es  herrnosa,  veritat? 
La  Souris.  Però  te  massa  aire  d'estàtua... 
Pompon    Què  sabs  tul  Mira  quines  línees 

més  perfectesl  Una  escultura! 
Rouletabille.  (Que  s'ha  adelanlat  un  poc,  se 

para,  visiblement  emocionat,   cosa  de  la  que 

no  sen   adonen   els    seus  companys )   Deu 

meu!  .•  No  sé  què'm  passa!... 
La  Souris.    Què  fas,    Rouletabille,   que  no 

aprofites  l'ocasió?  Què  tens? 
Rouletabille-  No  res... 
Lamartine.  Està  iatimidad... 
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Rouletabiiie.  (An  eli  mateix,  a  mitja  veu) 
La  senyoreta  Siangerson...  (An  en  La  Sou- 
ris.)  Ja  n'estàs  segur  de  que  es  ella?... 

La  Souris.  Si,  home,  si;  no  ho  duptis... 
Aquí  tens  an  en  Sainclair  y  pcts  demanarli. 

ESCENA  Vil 
Els  mateixos,  sainclair 

Sainclair.  (Arrivant.)  Que  hi  ha  de  nou? 

La  Souris.  En  Routelabille  volia  tenir  un 
mteriviu  amb  la  senyoreta  Stangerson. 

Sainclair.  Es  ben  fàcil.  La  tenim  devant 
nostre  amb  son  pare.  Si  vols  l'hi  presenta 
ré...  però  depressa  perquè  s'en  van. 

Eis  Stangerson  surten. 

Rouletabiiie.  (Nerviós)  No...  un  altre  dia... 
Es  tonto,  es  estúpit... 

Sainclair.  Però  que't  passa?  No  t'havia  vist 
may  amb  tanta  nerviositati  Això  m'inquie- 
ta. 

Lamartine.  Trovo  molt  natural  que  no's 
Jlensi  a  interviewar  a  gent  que  volen  que 
les  deixin  en  pau. 

Rouletabiiie.  {Senyalant  el  paper  d'en  La- 
martine.) Encara  no  està  llest?  Anemsen 
tots...  A  la  redacció  ho  aeabarèm!  Això  ja 
hauria  d'estar  imprès... 

Lamartine.  Jo  no  puc  escriure,  sentint  mú- 
sica. 

Rouletabiiie.  (Empenyenlos  a  tots  vers  la 
galeria.)  guin  reporter  ..  No  pot  sufrir  la 
música.  (Nerviós)  üu  periodista  ha  de  po- 
guer  trevallar  per  tot!...  Lo  mateix  dintre'l 
tren  que  descarrila,  que  sobre'l  barco  que 
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naufraga;  dintre  la  casa  que  crema,   com 
sobre'l  canó  que  atrona... 

Surten  els  periodistes. 
ESCENA  VIII 

ROULETAV1LLE,     SA1NCLA1R 

Sainclair.  Exageras  una  miqueta...  Ja  sabeu 

que  en  Turenne'l  feya  servir  de  coixí. 
Rouletabille.  (Molt  enervat,  se  deixa  caure 

sobre  una  cadira.)  Pera  nosaltres  tot  ens 

pot  servir  d'escriptor. 
Sainclair.  Vols  dirme  lo  que't  passa? 
Rouletabille.  (Molt  enervat.)  Ni  jo  mateix 

ho  se. 
Sainclair.  Tens  tristesa? 
Rouletabille.  Si. 
Sainclair.  Perquè? 
Rouletabille.  Tonteries...  Li  prego  que'm 

aispensi,...  Estic  enervat. 
Sainclair. (Somrient paternalment.) Com  una 

dona  hermosa? 
Rouletabille.  No. 

Sainclair.  (Serio.)  Com  un  pobre  xicotet? 
Rouletabille.  Si. 
Sainclair.  (Després  d'una  pausa  curta.)  Ya 

sabs  que  sempre  soc  el  teu  amic... 
Rouletabill®.  El  meu  benefactor... 
Sainclair.  El  teu  amic... 
Rouletabille.  El   benefactor  y  l'amic:   tot 

d'una  pessa. 
Sainclair.  Digam'lo  que't  passa. 
Rouletablle.  Res...  Necessito  que  no'm  fas- 

sin  cap  pregunta  y  que'm  deixi  sol. 
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Sainclair.  A  reveure! 
Rouletabille.  A  reveure!... 

Sainciair  se'n  va.  EU  el  crida. 
RouletabiNe.  Saincliar! 
Sainclair  Que  hi  hà? 
Rouletabille.  Una  pregunta. 
Sainclair.  Parla. 

Rouletabille.  Vostè  ha  sigut  advocat  del 
senyor  Darzac? 

Sainclair.  Si,  per  resoldre  una  qüestió  here- 
ditària de  molt  poc  interès. 

Rouletabille.  Y  ha  fet  amistat  amb  el!? 

Sainclair.  Si.  Perquè? 

Rouletabille.  Y'l  coneix  a  fons...  Ya  la  seva 
promesa  també  la  coneix? 

Sainclair.  La  senyoreta  Stangerson?...  Vaig 
tenir  ocasió  de  que  me  la  presentes  y...  y 
després  hauré  de  parlar  amb  ella,  dugués  o 
tres  vegades. 

Rouletabille.  Y  quina  mena  de  dona  es? 

Sainclair.  Encantadora  y  molt  senzilla...  Di- 
guem que  es  la  filla  del  gran  Stangerso  ja 
està  dit  tot. 

Rouletabille.  (Nerviós.)  Està  clar...  es  la  fi- 
lla de  son  pare.  Si  no'm  dona  mes  infor- 
mes... 

Sainclair.  Tens  dreta  demanarmen  mes  des- 
de'l  moment  que  tu'm  comuniques  tantes 
coses...  Permetem  que't  digui  que  no  es  la 
primera  vegsda  que  darrera'!  teu  humor 
especial  y  la  teva  exuberant  alegria  hi  des- 
cobreixo un  caràcter... 

Rouletabille.  Un  caràcter  dolent,  veritat? 
Sainclair.  No  he  volgut  dir  això. 
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Rouletabild.  Si,  si;  tinc  un  caràcter  dolent! 

Sainclair.  (Sentantse  aprop  d'ell.)  Vull  dirte 
lo  que  he  descobert  darrera  la  teva  alegria. 

Rouletabille.  No  es  posible  estar  sempre  a- 
legre. 

Sainclair.  Tu  ets  un  bon  xicot  que  te  l'ani- 
ma trista. 

Rouletabille.  Fa  molt  temps  qu'ha  fetaquet 
descobriment? 

Sainclair.  Desde'l  dia  que't  vaig  trovar. 

Rouletabille.  Quan  pescaves  taronges? 

Sainclair.  Just,  al  port  de  Marsella.  Llavors 
tindries  uns  nou  anys  y  ja  gastabes  la  tris- 
tesa d'una  persona  gran. 

Rouletabille.  Y  va  notai?  al  moment  que  jo 
era  un  noi  trist? 

Sainciair.  No!  Va  ser  una  pregunta  meva 
que't  posà  trist...  Quan  te  vaig  trobar  esta- 
ves molt  alegre  y  senties  el  goig  de  viure... 

Rouletabille.  Anava  tan  ben  vestit! 

Sainclair.  Estava  fet  un  elegant...  May  mes 
podré  olvidarho...  Portabes  un  gec  que  t'a- 
rrivaba  als  talons... 

Rouletabille.  Ho  veig  difícil,  perquè  no 
portaba  sabates... 

Sainclair.  El  cap  y  els  peus  descoberts.,  y 
els  rinxos  dels  cabells  boleiant...  Eras  un 
xicot  molt  maco!...  Y  en  presumies!...  En- 
cara hem  sembla  que'l  veig  tot  estirat,  amb 
la  mà  esquerra  agarrada  a  la  cadera  y  la  mà 
dreta  apoiantse  a  un  bastó  molt  Uarc,  (en 
feia  dos  com  tu)  que  tenia  al  extrem  una 
rodeta  de  suao.  Una  corda  posada  entre  pit 
y  espatlla,  sostenia  una  bossa  aont  hi  guar- 
dabes  el  teu  botí.  Tu  ni  hem  veies.  Estabes 
molt  entretingut  mirant  les  aigües  rissades 
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del  port  vell.  Vaig  demanarte  que  feies  y 
hem  digueres  que't  dedicaves  a  pescar  ta- 
ronges. 

Rouletabille.  Un  ofici   com  qualsevol  altre! 

Sainclair.  Sempre  més  veuré  aquella  esce- 
na... Hi  havia  dos  fardos  molt  venlruts  que 
deixaven  caure  taronges  al  mar.  Tu  amb 
un  brinco't  ficares  dintre  un  canot  y  desde 
allí  anaves  pescant  amb  el  bastó  les  taron- 
ges que  suaument  t'acostaven  les  petites 
onades.  Quan  ja  tingueres  prou  provisió, 
pescares  la  darrera  y  amb  ella  a  la  mà  vas 
saltar  al  moll  y  amb  quatre  mossegades 
donares  compte  d'aquell  fruit.  Devorabes! 

Rouletabille.  Tenia  fam! 

Sainclair.  Vaig  oferirte  un  franc... 

Rouletabille.  Y  jo  vaig  demanarni  cent! 

Sainclair.  Pera  comprar  llibres...  Recordo 
que  vas  demanarho  d'una  manera  tan  es- 
pecial!... No  savía  qui  erets,  què  feies  ni 
d'aont  venies.  No  obstant,  cinc  minuts  de 
conversació  van  provarme  que  dintre  aquell 
petit  vogamond  de  molls,  que  acabava  de 
descobrir,  s'hi  amagaba  un  xicot  que  había 
rebut  una  excelent  educació  primària. 

Rouletabille.  Ja  ho  crec.  Me  mocaba  amb 
la  mànega! 

Pa'l  gest  de  mocarse. 

Sainclair.  Dígam. 

Rouletabille.  Pregunti. 

Sainclair.  No!  No  vull  preguntarte  res... 
Aquell  dia  vaig  demanarte  pels  teus  pares 
y  may  he  pogut  oblidar  amb  la  tristesa  que 
vares  restar  callat...  Potser  fas  mal  de  no 
ferme  una  confidència!...  Ja  sabs  que  t'es- 
timo! 
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Rouletabille.  Y  jo  sé  correspondre  al  seu 
afeete.  Tot  lo  que  soc  ho  dec  a  vostè. 

Sainclair.  Vols  callar!  Jo  no  vaig  fer  més  que 
recomanar  un  xicot  desgraciat  al  director 
d'un  diari,  que  va  pendrel  com  a  groom... 
Y  tu  has  conseguit,  amb  el  teu  trevall,  con- 
vertirte  en  quere  d'informacions  del  primer 
diari  de  París. 

Rouletabille.  Sainclair! 

Sainclair.  Què  vols? 

Rouletabille.  Tinc  ganes  d'abrassarlo. 

Sainclair.  {Obrint  els  bra&sos.)  Què  esperes? 
(Rouletabille  Vabrassa  fortament.)  Per  què 
plorabes  fa  poc. 

Rouletabille.  No  m'ho  explico. 

Sainclair.  Què'm  preguntabes? 

Rouletabille.  Ah!  sí...  Oh!  no  té  cap  impor- 
tància... 

Sainclair.  Ara  m'en  recordo.  M'has  dema- 
nat si  coneixia  a  la  senyora  Stangerson? 

Rouletabille.  Ja  li  he  dit  que  això  no  té  cap 
importància...  Li  he  fet  aquesta  pregunta 
com  podia  ferni  qualsevol  altra. 

Sainclair.  No't  tornis  enrera...  Que  potser 
t'interessa,  la  senyoreta  Stangerson? 

Rouletabille.  No! 

Sainclair.  Si  vols  interviewarla  digaho. 

Rouletabille.  Si  fos  per  això  no'l  necessita- 
ria!... Es  que  al  veurela,  he  cregut...  (Ener- 
vat.) He  pensat... 

Sainclair.  Dígam  d'una  vegada  lo  que  has 
pensat. 

Rouletabille.  He  cregut  reconèixer...  això 
no  té  res  de  particular...  Moltes  vegades 
hém  passa...  però  may  com  aquesta  nit... 
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A  vostè  ja  puc  dirli...  Quan  era  molt  peti- 
tet, avans  de  dedicarme  a  pescar  taronges,... 
hi  havia  una  dama  que  venia  a  veurem 
molt  sovint...  Anaba  tota  vestida  de  negra 
y  pcrtaba  un  vel  espès...  molt  espès...  Jo 
crec  vèurela  moltes  vegades!,..  Quan  veig 
una  senyora  vestida  de  negra  y  que  de  llur.y 
hem  sembla  que  té  la  seva  figura  surto  co- 
rrent y  hem  dic:  «Es  ella!...»  Desgraciada- 
ment, al  instant  hem  paro...  perquè  no 
sento  el  seu  perfum... 
Sainclair.  El  seu  perfum? 

Rouletabille.  Sí;  ella  tenia  un  perfum  molt 
seu...  Un  perfum  tan  dols,  tan  dols!  No  pot 
imaginarse  la  deliciosa  olor  que  sentia  quan 
ella  m'estrenyía  entre'ls  seus  brassos! 

Estreny  els  brassos,  com  en  èx- 
tasis; com  si  de  cop  se  trovés  en- 
tre'ls brassos  de  la  dama  negra. 

Sainclair.  Pobre  amic  meu! 

Rouletabille.  Doncs  be...  Aquesta  nit  he 
vist  passar  una  dama  negra...  y  pot  ben 
creureho...  may  he  sentit  una  emoció  més 
gran...  M'han  vingut  ganes  de  tirarme  als 
seus  brassos  y  dirli:  «Soc  jo!...  Soc  jo!...» 
Però  quan  m'han  dit  que  era  la  senyoreta 
Stangerson  m'he  quedat  parat...  Soc  boig, 
Sainclair,  soc  boig! 

Sainclair.  Però  que  creus  que  era  aqueixa 
dama  que  t'estrenyía  tan  fort  entre'ls  seus 
brassos? 

Rouletabille.  Què  se  jo!...  Era  tan  petit! 

Sainclair.  Y  això  aont  passaba?...  A  Marse- 
lla? 

Rouletabille.  No!...  No!...  Molt  lluny  de 
Marsella...  ja  li  he  dit  que  jo  era  molt  petit 
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y  a  n'aquesta  edat  un  no  sab  res  ni  recorda 
casi  res... 

Saínclair.  Y  aquesta  senyora  no  va  tornar 
rnés? 

Rouletabille.  No  ho  sé.  (Depressa  amb  ener- 
gia.) Jo  vaig  anarmen! 

Sainclair.  No  veus  com  t'en  recordes 
Rouletabille.  De  res!...  No'm  recordo  de 
res...  Sainclair!...  (Aixecaníse  de  sopte.)  Amb 
el  seu  permís  continuaré  la  meva  feina. 
Precisament  ara  es  presenta  el  peneral  Ba- 
rriere  y  podré  ferli  una  iniervieiv,  Vaig  de- 
pressa a  trovarlo;  no  voldria  que  se  m'es- 
capés. 

Surt. 


ESCENA  IX 

SAINCLAIR,  EDITH 

Sainclair.  Aquest  xicot  val  un  imperi! 
Edith.  (Donant  una  ullada  a  la  «serre».)  Se- 
nyor Sainclair,  no  hi  hà  cap  noticia  fresca? 
Sainclair.  No  sé  res  de  nou,  senyora. 

Edith.  No's  burli  de  mi!...  Això  està  mal 
fet!...  Jo  estic  molt  trista,  jo  estic  molt  in- 
quieta! Jo  soc  desgraciada!  Fa  un  moment, 
en  el  buf/et,  han  referit  al  meu  maiít  lo  que 
diuhen  els  reporters. 

Sainclair.  De  qu'es  tracta? 

Edith.  De  que  s'ha  desfet  el  casament! 

Sainclair.  Y  què  ha  contestat  el  marit  de 
vostè. 

Edith.  No  ha  contestat  res...  Tenia  la  boca 
ocupada...  per  la  desesperació... 
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Fa  el  signe  de  veure. 

Sainclair.  Aquesta  noticia  l'haurà  consolat? 

Edith.  Yes!  Ara  té  la  boca  ocupada  pel  con- 
sol... Aquí  tenim  ala  Matilde!  (Estreny  les 
dues  mans  al  senyor  Síangerson.)  Tinc  el 
gust  de  saludarlo,  llustre  mestre!  (Amb  pre- 
cipitació a  la  Matilde.)  Temia  que  te  n'ha- 
guessis anat! 

ESCENA   X 

Els  mateixos,  stangerson,  matilde 

Matilde.  (Molt  afectuosa.)  M'han  dit  que 
eran  aquí...  Aont  se  trova  el  teu  marit?... 
Per  què  no  heu  vingut  avans?...  (Veyenta 
Sainclair.)  Tinc  el  gust  de  saludarlo,  se- 
nyor Sainclair!...  No  ha  pas  vist  al  seu 
amic? 

Sainclair.  (Estrenyent  la  mà  del  senyor  Stan- 
gerson y  després  la  de  matilde.)  Al  senyor 
Darzac?  No,  no  l'he  vist.  Suposo  que  havia 
de  venir,  no  es  això? 

Matilde.  Sí...  y  la  seva  ausencia  m'inquieta... 

Stangerson.  Es  cert,  Matilde;  aquesta  nit 
has  perdut  la  teva  sang  freda  habituaK  No't 
conec. 

Matilde.  Dispensi,  papà. 

Stangerson.  Que  per  ventura  no'l  veuràs 
demà  al  Alsinar?  (A  Edith.)  No  olvidi  que 
contem  amb  vostès;  que'ls  esperem...  Ya 
propòsit  del  Alsinar,  es  precís  que  vostè, 
Sainclair,  hem  dongui  un  consell  referent 
a  un  punt  de  dret.  (Se  l  emporta.)  Se  tracta 
d'un  contracte.  El  guardià  m'ha  dit... 

S'allunya  amb  Sainclair. 
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Edith.  (A  Matilde.)  Quedat;  t'he  de  parlar. 
Stangerson  y  Sainclair  surten. 


ESCENA  XI 


EDITH,  MATILDE 


Edith  donant  un  paper  a  Matilde 
Matilde.  Què  es  això? 
Edith.  Llegeix. 

Matilde.  Quina  lletra  més  estranya! 
Edith.  Ja  veuràs  lo  que  diu. 

Matilde.  {Llegint.)  «El  senyor  Stangerson  té 
l'honor  de  comunicarli  que'l  progecta  de 
matrimoni  entre  sa  filla  y  el  senyor  Darzac 
s'ha  desfet...»  Què  es  aquesta  imíamia? 

Edith   Potser  una  broma. 

Matilde.  Una  broma  molt  pesada. 

Edith.  No  sé  per  què'i  paper  parla  de  ton 
pare? 

Matilde.  E!l  no'n  sap  res!...  Tu  ho  saps 
molt  be!...  Y  com  ha  vingut  a  les  teves 
mans? 

Edith.  No  puc  dirto!...  He  trovat  el  paper 
demunt  del  meu  pentinador...  1  he  llegit... 
y  desseguida  he  pensat:  «Això  vol  dir  algu- 
na cosa...»  He  preguntat  a  la  cambrera,  al 
criat,  al  groom,  al  porter,  a  la  seva  dona, 
y  ningú  ha  pogut  donarme  cap  noticia... 
No  ha  vingut  pel  carrer,  perquè  no  hi  hà 
sagell.  Llavors,  estimada  amiga,  he  tingut 
por.  Malgrat  sentirme  malalta  y  fatigada, 
m'he  fet  vestir  y  he  vingut...  (Agafant  les 
mans  de  Matilde.)  Veig  que  t'he  apesarat. 

Matilde.  Aquest  paper  m'esgarrifa. 
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Edith.  Per  què?  Es  una  broma  asquerosa. 
Matilde.  (Desolada plena  d' inguieiut.)  Aquest 

paper  hem  fa  por... 
Edith.  He  fet  mal  d'ensenyartel. 
Matilde.  No,  no;  has  fet  be... 
Pausa. 

Edith.  Has  de  dirme  la  veritat,  Matilde...  No 
has  parlat  may  a  ningú...  d'aquest  assump- 
te? 

Matilde.  (Sacudint  el  cap.)  No  més  ho  sap 
ell,  en  Robert...  fa  molt  temps...  y  m'ha 
jurat  que.ja  ho  havia  oblidat  tot...  Es  un 
home  excessivament  generós. 

Edith.  Y  com  es  que  no  ha  vinguí  aquesta 

nit? 
Matilde.  Si  ell  fos  aquí,  li  mostraria  el  paper, 

parlaríem  y  quedaria  més  tranquila. 

Edith.' (Mostrant  el  paper.)  Això  es  una  cosa... 
que  no's  pot  creurel 

Matilde.  (Somniadora  )  Lina  amenassa. 

Edith.  La  veritat,  ho  sembla.  (Confidencial- 
ment.) Vull  demanarte  una  cosa...  Quan  la 
teva  terrible  aventura  d'Amèrica... 

Matilde.  Què? 

Edith.  Suposo  que  varen  inscriure  ton  nom 
en  el  llibre... 

Matilde.  Quin  llibre? 

Edith.  Sí,  dona;  aquell  llibre  que  crec  que's 

titula  «El  registre...» 
Matilde.  Quin  registre? 
Edith.  El  registre  que  porta  el  pastor... 

Matilde.  (Nerviosa.)  Ara  hem  surts  amb 
això? 


4O  gasto  leroux 

Edith.  (Depressa.)  Dispensem  que't  parli  d'a- 
questes coses,  però  es  precís...  De  segur 
que  tu  vas  donar  el  nom  de  ton  pare...  Qui 
sap  si  algú  ha  descobert  que's  tractava  de 
la  filla  del  gran  Stangerson? 

Matilde.  No  es  possible.  Estàvem  casi  en  ple 
desert,  al  extrem  del  món.  El  pastor  que 
va  casarnos  no  s'ocupaba  més  que  de  les 
seves  flors. 

Edith.  Doncs  no  perdi  la  confiansa!  Encare 
que  per  casualitat  algú  hagi  vis!  el  regis- 
tre... A  casa  nostra  hi  hà  molts  Stanger- 
son. 

Matilde.  No  m'inquieta  pas  aquell  reco  de 
món,  si  no  altra  cosa... 

Edith.  Y  qu'es?  No  t'amohinis,  que  no  hi  hà 
res  à  témer.  A  casa  nostra  se'n  fan  tots  els 
dies  de  matrimonis  secrets...  y  generalment 
ningú  s'en  entera...  ni  els  pares,  ni  els  ger- 
mans, ningúl...  Són  mauimonis  enterrats, 
y  desde'l  moment  qu'es  mort  el  teu  marit... 

Matilde.  Edith! 

Mira  fixament  y  amb  angoixa  a 
Edith. 

Edith.  Hem  mires  d'un  modol  Llegeixo  bo- 
geries en  els  teus  ulls!...  Matilde,  per  Deu, 
hi  ha  que  ser  raonable!...  {Entra  Dar^ac  y 
al  veurel  se  li  dirigeix  corrent.)  Senyor  Dar- 
zac,  ve  molt  oportunament...  Càlmila,  li 
prego! 

S'allunya,  mirant  a  dreta  y  es- 
querra pera  veure  si  hi  hà  res 
sospitós.  Surt  Edit. 
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ESCENA    XII 

MATILDE  1ARZAC,  després  ROULETABILLB  f 
STANGERSON 

Darzac.  (Molt  afectuosament.)  Què  passa? 
Matilde.  (Anant  a  trovar  a  n'en  Darzac.)  Ja 

desconfiaba  de  que  vingués. 
Darzac.  (Prenentli  el  paper  de  la  mà.)  Qu'es 

aquest  paper? 

Matilde.  No  ho  sél 

Darzac.  (Després  d'aver  llegit  el  paper  sense 
estranyesa.)  Y  qui  li  ha  donat? 

Matilde.  La  meva  amiga  Edith.  L'ha  trovat 
demunt  del  seu  pentinador...  y  ja  ne'n  sap 
res  més. 

Darzac.  Y  vostè,  Matilde,  no  ha  trovat  res  a 
casa  seva? 

Matilde.  No. 

Darzac.  Quan  han  sortit  del  Alsinar? 

Matilde.  A  primera  hora  d'aquest  matí... 

Darzac.  Probablement  trovarà  alguna  cosa 
al  tornarhi. 

Matilde.  Què  vol  dir?  En  compte  de  donar- 
me  conriansa  la  seva  calma  m'inquieta. 

Darzac.  (Fentla  seure.)  Es  precís  que  vostè 
tingui  calma  com  jo.  Aquesta  nit,  al  entrar 
a  casa,  he  trovat  demunt  de  la  taula  del 
meu  despatx,  un  paper  semblant  a  n'aquest. 
No  he  pogut  sapiguer  qui  l'havia  deixat 
allí...  y  per  aquest  motiu  he  arrivat  tart, 
després  de  fer  una  sèrie  d'indagacions  que 
no  m'han  donat  cap  resultat...  Però  després 
d'haver  ben   reflexionat  sobre  aquest  inci- 
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dent  he  decidit  no  donarli  cap  importàn- 
cia... Té  res  d'estrany  que  hi  hagi  gelosos 
de  la  nostra  felicitat?  N'hi  hà  un  qu'es  més 
gelós  que'ls  altres  y  tot  queda  esplicat. 

IVIatilde.  (Impresíonada  per  les  darreres  pa- 
raules de  Darzac).  Calli,  per  Deu! 

Darzac  Com?  No  sé...  hi  hà  alguns  dies, 
Matilde,  que  la  trovo  cambiada. 

Matilde.  Es  la  proximitat  de  la  nostra  felici- 
tat que'm  dóna  inquietut.  Y  si  es  saqigués 
alguna  cost  a  darrera  hora? 

Darzac.  Llavors  vostè  ja  serà  la  meva  esposa. 
No  sé  de  que  té  por. 

Matilde.  D'ell! 

Darzac.  Els  morts  no  resuciten. 
Matilde. (Amb  tristesa.)  Vaig  alegrarme  massa 
de  la  seva  mort. 

Darzac.  (Prenentli  les  mans.)  No  comprenc 
qu'es  lo  que  pot  feria  parlar  aixísl 

IVIatilde.  Coses  molt  estranyes,  inexplicables, 
que  han  ocurregut  al  Alsinar. 

Darzac.  May  me'n  havia  dit  res! 

iïSatïlds.  Sembla  que  algú  hem  volta  amb 
flors...  flors  que  m'espanten!...  Ja  sap  que 
la  meva  habitació  es  aquella  cambra  groga 
del  fons  del  park... 

Darzac.  Sí...  Y  què? 

IVIatilde.  Que  a  la  finestra  de  la  cambra  gro- 
ga hi  he  trovat  dalies  americanes,  com  les 
qu'ell  m'havia  ofert  altres  vegades,  que  han 
desaparescut  com  per  art  d'encantament... 
Compren  ara?  (Pausa  y  bruscament.)  Des- 
prés hi  hà  aquest  paper. 

Darzac.  Y  què  vol  dir  aquest  paper? 

IVIatilde.  Vol  dir  que  té  l'aire  de  misteri,  que 
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pren  tot  lo  d'aquest  home...  Rebeu  un  pa- 
per y  no  sabeu  qui  us  l'ha  portat!...  S'es- 
muny una  ombra  y  potser  es  la  seva...  He 
passat  tants  anys  sentint  rondar  la  seva 
ombra  al  voltant  meu!...  No'm  canso  de 
repetir:  «Es  mort!  Es  mort!...»  Quant  de 
sobte  sembla  que  se  m'apareix  ple  de  vida! 
Aquesta  nit  tinc  presentiments  terribles!... 
Hem  sembla  que  tots  els  que  se  m'acosten 
m'interrogan  amb  els  ulls...  Perquè  ha  de 
sapiguer  que  corra  la  nova  de  que  s'ha 
romput  la  nostra  promesa  de  matrimoni!... 
Y  qui  ho  hà  fet  corre?  Qui  ha  escrit  aquest 
paper?  Qui  es  que'ns  volta  aquesta  nit?... 
Cada  moment  miro  darrera  meu  com  si 
m'hagués  de  trovar  amb  els  seus  ulls!... 
Sento  la  seva  mirada  que  crema...  Recordo 

3ue  moltes  vegades,  quan  vivíem  a  Fila- 
elíia,  assistint  afestes,  havia  pressentit  la 
seva  presencia  sense  haverío  vist...  Al  gi- 
rarme,  sempre'ls  meus  ulls  toparen  amb 
ell;  no  vaig  equivocarme  may!...  (Mira  en- 
rera y  dóna  un  crií  d'esglay.)  Ah! 

Darzac.  Matilde! 

Matilde.  (Després  d  haver  anat  a  mirar  fins  el 
fons  de  la  galeria.  Ella  ?io  ha  notat  que  en 
Larsan  ha  passat  al  precís  moment  que  deya: 
«Sempre  Is  meus  ulls  toparen  amb  ell.»)  Sí, 
sí;  soc  boja...  L'idea  d'aquest  home  hem  fa 
perdre  la  rahó! 

Darzac.  Per  Deu,  Matilde! 

Matilde.  {Exaltantse .)  Com  pot  esolicarse 
que's  trovin  a  la  meva  finestra  les  flors  d'a- 
llà baix,  dels  jardins  americans? 

Rouletabille  ha  arribat  a  la  porta 
del  fons  a  temps  pera  entendre 
la  darrera  frese pronunciada  amb 
íorsa.  Al  veure  l'aspecte  de  Ma- 
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tilde,  q  ueda  parat  en  el  fons, 
com  en  èxtasis.  No  deu  tenir 
l'aire  d'escoltar  ni  un  segon. 

Darzac.  (Espantat  de  l'exaltació  de  Matilde.) 
Matilde,  anémsen! 

Matilde.  (Com  extraviada  y  baixant  la  veu.) 
Li  asseguro  qu'ejl  viu!...  (Amb  veu  sorda, 
ofegada,  que  no  pot  entendre  en  Rouletabi- 
lle.)  Quan  penso  que  estic  casada  amb  un 
home  que'l  varen  agafar  l'endemà  del  nos- 
tre matrimoni! 

Darzac.  Calli! 

Matilde.  (Com  extraviada  y  amb  veu  sorda.) 

Y  jo  l'he  tingut  en  els  meus  brassos!... 
Darzac.  Matilde! 

Matilde.  El  criminal   Salvator  Russel  en  els 

brassos  de  la  filla  del  gran  Stangerson! 

Darzac.  Per  favor!  Calli!...  (Notant  que  ve 
per  la  dreta  Stangerson  )  El  seu  papà! 

Matilde.  (Dominantse.)  Ah! 

Stangerson.  (Arrivant.)  S'ha  fet  esperar 
molt,  estimat  Darzac!  La  meva  filla  ja  co- 
mensaba  a  sentir  inquietut...  Ens  acom- 
panya? 

Donant  el  bras  a  sa  filla. 

Darzac.  Sí;  amb  molt  gust...  Estava  dient  a 
Matilde... 

Surten  per  la  dreta.  Matilde,  fent 
un  esfors  sobrehumà,  sembla 
que  ha  recobrat  la  seva  sang 
ireda. 

Rouletabille.  (Acostanise,  recull  el  mocador 
que  ha  caigut  a  Matilde;  ïolora  y  llegeix  les 
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anicials.)  M.  S.  Matilde  Stangerson!... 

Mira  del  costat  per  aont  ells  han 
sortit. 


TELO 


ACTE  SEGON 


Laboratori  del  doctor  Stangerson.  Habitació  espa- 
yosa  en  la  que,  a  l'esquerra,  avensa  una  part  de  la 
cambra  groga,  quina  porta  es  trova  a  segon  terme; 
devant  l'espectador.  La  porta  del  fons  del  laborato- 
ri que  dóna  al  vestivol,  en  relació  amb  la  porta  de 
la  cambra  groga,  es  trova  en  quart  terme.  Aixís, 
quan  s'obra  la  porta  de  dita  cambra,  poden  veures 
perfectament  una  part  dels  mobles  que  conté.  A 
l'esquerra,  en  primer  terme,  una  finestra  amb  reixa 
de  ferro  que  dóna  al  camp  y  està  aprop  de  la  cambra 
groga.  A  la  dreta,  gran  escalfapanxes  amb  alambics 
y  gresols.  Taules  plenes  d'ampolles,  instruments  de 
física  y  química.  Un  moble  gran  en  un  reco.  La  tau- 
la de  trevall  del  doctor  Stangerson  es  cap  el  fons;  la 
de  Matilde  més  en  primer  terme. 


ESCENA   PRIMERA 


STANGERSON,  MATILDE,  AVI   JAUME 

A!  aixecarse'l  Celo  es  molt  aprop  la  mitja  nit.  Efeíte 
de  lluna  pel  finestral  de  la  dreta.  Stangerson  està 
ssntat  a  la  seva  taula  de  trevall  y  Matilde  a  là 
seva.  El  primer  està  d'espatlles  al  públic  y  Ma- 
tilde de  perfil.  Aquesta  apoya  el  cap  en  ses  mans 
y  no  se  sap  be  si  trevalla  o  si  està  endormiscada, 
Un  chal,  cuidadosament  posat,  li  volta  el  coll. 
L'avi  Jaome  està  devant  del  esca.lfapanges,  a  l'es- 
querra, netejant  aparatós. 

Jaume.  {Alsant  el  cap  y  escoltant.  L'etpeeta- 
dor  encara  no  sent  cap  soroll.)  Aquesta  ve- 
gada no  l'erro!  (Acostanlse  a  Matilde  y  a 
mitja  veu.)  Senyoreta!  Senyoreta! 

Matilde.  (Sorpresa.)  Què  hi  hà? 

Jaume.  Escolti. 

Ella  mira  amb  certa  angoixa  a 
l'avi  Jaume  que  s'ha  aixecat  j 
s'acosta  pausadament  al  gran  fi- 
nestral de  la  dreta.  De  sopte, 
queda  com  clavat  a  son  lloc, 
mentresse  sent  distintament  un 
crit  simistre  y  llarc,  semblant  al 
crit  del  duc. 

Matilde.  Es  el  crit  de  lo  que  vosaltres  en 
dieu  el  mussol  Cangut! 
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Jaume.  {Sentenciós.)  No  puc  fcrhi  més,  se- 
nyoreta; prefereixo  sentir  un  gos  lladrar  a 
la  mort  qut'l  crit  d'aquest  maiehit  auce- 
Ilot... 

WlüAWd®.  (Excitada.)  Ja  ha  trevallat  prou 
aquesta  nií;  vsgissen  a  descansar. 

Jaume.  Dispensi  que  !i  digui,  senyoreta,  més 
li  convé  &  vostè  que  a  rr<i,  anar  a  descan- 
sar. (Ella  aixeca  les  espatlles  y  bvíxa  el  cap. 
Llayorg,  Jaume,  apart.)  Fa  pietat  veure  com 
els  dos  se  msten  fent  aquests  írevalls!... 
(Mirant  a  Matilde  )  Ara  dorm!  Si  no  pot 
tenirse  dreta! 

Dirigintse  a  la  porta  da  la  cambra 
grega. 

IVSatHde.  (Aixecant  bruscament  el  cap,  ambmeu 
fosca.)  Aont  va? 

Jaume.  A  tencar  la  finestra  de  la  cambra 
groga...  Ja  està  tocant  la  mitja  nit. 

Matilde.  (AtXicantse  ferma  y  amb  un  crit 
sort )  Jaume! 

PerVl  criat  no  l'he  entesa  y  con- 
tinua la  spva  ruta.  Jaume  obra  la 
poita  de  la  camb.a  groga  y  entra 
a  l'habitació.  Mentres  en  Jaume 
està  dintre  la  cambra,  Matijde 
mira  a  la  porta  amb  ansietat. 
S'angerson  continua  trevallant. 
Per  la  porta  oberta  ds  la  cambra 
y  amb  ajuda  de  la  llum  de  la 
lluna  pot  veures  un  mobiliari 
senzill  llit,  tocador. ..Es  \eu  com 
en  Jaume  s'acosta  a  la  reixa, 
mira,  escolta,  tanca  els  fines- 
trons, encén  la  llàntia  de  nit  y 
despiés  surt,  tancant  la  porta. 
Al  moment  de  tancaria  se  sent 
altra  vegada  el  cíit  del  duc.  Es  í 
la  segona  vegada  que'ls  especta 
dors  senten  aquest  crit. 
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Jaume.  (Dirigintse  a  n'ell  mateix.)  Mala- 
menti  Això  es  una  senyal! 

Stangerson.  (Aixecant  el  cap.)  Què  hi  hà, 
avi  Jaume? 

Jaume.  Res,  senyor.  (Agaja  d'un  reco  nna 
pell  de  cabra  y  s'hi  embolica.)  Però,  amb  ei 
seu  permís,  me'n  vaig  a  donar  una  volta 
per  fora...  no  mes  que  per  estirar  les  cames. 
{Obra  la  porta  del  vestíbul.)  Al  moment 
torno. 

Tanca  y  surt. 
ESCENA  II 

MATILDE,    STANGERSON 

Stangerson.  (Giranlsz  vers  la  seva  filla.)  Què 
passa? 

Matilde.  Cabòries!...  Ha  sentit  miolar  la  gata 
de  l'avia  Laya...  ha  xisclat  el  mussol  ba- 
nyut... 

Stangerson.  (Com  si  s'adonés  per  primera 
vegada  de  sa  filla.)  Y  ara  que  hi  penso:  que 
hi  fas  aquí? 

Matilde.  Ja  ho  veus,  papà,  trevaílo! 

Stangerson.  Fn  què? 

Inclinantse  a  la  taula  d'ella. 

IVlatilde.  Estava  clssificant  els  teus  darrers 
trevalls  sobre  la  radiació  de  la  matèria. 

Stangerson.  (Passejant  per  Vhabitactó,  pen- 
sattu)  Classificar...  classificar!...  Tu  no 
classificaves  res!  (L•i  posa  la  mà  sobre  l'es- 
patlla.) Mirem...  Fas  mala  cara! 

Matilde.  Estic  un  poc  cansada. 

S'aixeca. 
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Stangerson.  (Mirant  a  la  seva  filla)  Tu 
m'amagues  alguna  cosa,..  Aquesta  petita 
renyiria  amb  en  Robert  no  la  trovo  natu- 
ral... Y  pensar  que  jo  estava  trevallant  sense 
recordar  que  estaves  darrera  meu...  tota 
entristida...  Tu  has  plorat!... 

Matilde.  Ohl  No! 

Stangerson.  Sí,  sí...  ja  sé  que  ets  molt  forta 
y  que  no  t'agrada  contar  les  teves  penes... 
ni  al  teu  vell  papà...  (S'acosta  an  ella  y  li 
pren  les  dues  mans.)  Va  ja...  Dígam  la  veri- 
tat... Què  ha  passat  amb  en  Robert?  Supo- 
so que  deu  ésser  una  mala  inteligencia.  No 
es  cert? 

Matilde.  T'asseguro,  papà,  que  no  hi  hà  cap 
mal  interès...  No  he  fet  més  que  reflexio- 
nar... Trovo  que  es  massa  tart  pera  carn- 
biar  la  nostra  vida.,.  En  un  mot;  no  vull 
abandonarte. 

Stangerson.  No's  tracta  pas  d'això.  Que  per 
ventura  no  hem  convingut  que  continua- 
ríem arqb  en  Robert,  els  trevalls  que  tenim 
comensats?  Doncs  a  què  ve,  ara,  tot  això? 
Si  jo  sé  que  l'estimes  molt  an  en  Darzac... 
Per  cert  que  l'he  vist  aquest  matí... 

Matilde.  Aont? 

Stangerson.  Ha  vingut  aquí  pretextant  que 
se'n  havia  d'emportar  alguns  objectes...  el 
seu  fusell...  la  bicicleta...  Doncs,  be,  el 
pobre  està  com  boig!...  Li  he  dit  que  tornés 
demà,  que  jo  procuraria  combinarli  una 
entrevista  àrab  tu...  M'havia  fet  el  propòsit 
de  no  dirten  res  fins  que  arrivés  J'ocasió... 
però  devant  del  teu  sufriment  no  m'he  po- 
gut aguantar...  Ets  massa  desgraciada  y  jo 
ho  soc  casi  be  tant  com  tu!... 

Matilde.  (Tendrament.)  Dispensem,  papà! 
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Stangerson.  Però  que  no  comprens  que 
m'acuso  d'hóberte  guardatamb  massa  egois- 
me pera  mi  tot  sol,  d'haberte  robat  en  nom 
de  la  ciència  els  rniilors  anys  de  la  teva  jo- 
ventut. 

Matilde.  No't  fassis  cap  càrrec,  perquè  jo 
te'ls  he  donat  amb  molt  gust. 

Stangerson.  Per  fi,  filla  meva,  ha  vingut  el 
dia  en  que  m'he  perdonat  el  meu  compor- 
tament quan  t'he  vist  trevallant  tant  a  gust 
amb  en  Robert  Darzac...  M'aconsolava  l'i- 
dea de  que  quan  jo  faltés  ell  estaria  al  cos- 
tat teu! 

Matilde.  (Atxecantse,  commoguda.)  Oh,  papà! 
(Tornant  en  sí,  de  sobte  allunyantse  de  son 
pare.)  Hem  permets  que'm  retiri?...  No 
puc  més... 

Fa  alguns  passos  vers  la  cambra 
groga. 

Stangerson.  (Estranyat. )  Te'n  vas  sense 
besarme? 

Matilde.  (Donant  el  front  a  son  pare  que  hi 
deposita  un  petó.  Ella  n'hi  dónaun  altra.) 
Bona  nit,  papà. 

S'allunya  novament. 

Stangerson.  Suposo  que  aquesta  renyina  no 
té  cap  importància.  El  pobre  Robert  està 
desconsolat  y  seria  capàs  de  morir  de  sen- 
timent. 

Matilde.  (Apoyantse  en  els  mobles.)  Adéu, 
papà! 

Entra  a  la  cambra  groga  y  se 
sent  com  tanca  la  porta. 

Stangerson.  (Sol.)  Què  haurà  passat  entre 
ells? 
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ESCENA  III 

STANGERSON,  JAUME 

L'avi  Jaume,  esparverat,  tanca  la  porta  al  moment 
d'entrar  y  procura  dominar  l'emoció  parlant  a  mitja 
veu. 

Jaume.  Ja  es  al  llit  la  senyoreta? 

Stangerson.  Fa  un  moment  ha  entrat  a  la 
seva  cambra. 

Jaume.  A  la  cambra  groga? 

Stangerson.  Sí...  a  la  cambra  groga. 

Jaume.  Està  be.  Jo'm  quedo  aquí  pera  vetllar 
tota  la  nit. 

Stangerson.  De  què  tens  por? 

Jaume.  De  totl...  (Parlant  alt,)  M'han  robat 
el  revolverl 

Stangerson.  (Senyalant  la  porta  de  la  cam- 
bra groga.)  No  cridis....  Si  et  sent  l'espan- 
taràs!... T'han  robat  el  revòlver? 

Jaume.  (Senyalant  a  dalt.)  Algú  ha  entrat  a 
la  meva  cambra...  el  revòlver  no  es  al  seu 
lloc...  (Crit  sinistre  de  la  bèstia  coneguda 
per  mussol  banyut,  semblant  al  crit  del  duc 
Els  dos  queden  impressionats.)  Ha  sentií?  No 
es  pas  un  animal  ei  que  crida  aixís...  (S  a- 
costa  al  finestral  de  la  dreta.)  Miri,  miri, 
allà  baix!...  (Stangerson  sha  acostat  també 
al  finestral.)  Al  fons  del  caminal  se  veu  una 
ombra!... 

Stangerson.  Serà  algun  cassador  furtiu... 
Calmat. 

Jaume.  Els  cassadors  furtius  no  s  atraveixen 
a  venir  tan  aprop  de  la  casa. 


EL    MISTERI  DE    Í.A  CiMBSA  GROGA. 


Stangerson.  Es  un  fet  anormal,  en  efecte. 

Jaume.  Miri!...  Miri!  Ara  ja  no's  veu. 

Stangerson.  (Sempre  aprop  del  finestral.)  Hi 
hà  que  avisar  al  guard'à. 

Jaume.  El  guardià  no  se'n  preocupa  d'aques- 
tes coses.  Te  altre  feina  que  l'interessa  més 
que  vigilar  el  castell  de  vostè  y  els  seus 
voltants. 

Stangerson.  (Separantse  del  finestral.)  Què 
vols  dir  amb  això? 

Jaume.  Vull  dir  que's  cuida  més  d'anar  a  fer 
el  maco  entre  les  dones  que  de  cumplir 
honradament  la  seva  obligació. 

Stangerson.  No  sou  amics? 

Jaume.  No  es  sant  de  la  meva  devoció!  Però 
tornant  a  lo  que  li  deia,  no  cregui  que  sigui 
la  primera  vegada  que  veig  ombres  estra- 
nyes... Anit,  quin  vaig  anar  a  tancar  la 
finestra  de  la  cambra  de  la  senyoreta,  algú 
va  esmun.yirse  com  un  conill  pel  bosc  y  poc 
temps  després  va  sentirse  cridar  ai  mussol 
banyut...  com  avui. 

Stangerson.  Y,  què  més? 
Jaume.   Hi  hà  coses,  que   no  s'espliquen... 
Aoot  ha  anat  a  parar  el  meu  revòlver? 

Stangerson.  Demà'l  trovarà*.  Vesten  a  dor- 
mir. 

Jaume.  No,  no;  jo  no  estic  tranquil. 

Stangerson-  Jo  trevaliaré  aquí  tota  la  nií... 
y  demà  diré  ala  meva  fina  que  hem  de  tor- 
nar al  castell...  (An  en  Jaume  que  contínua 
dret  devantd  ell  y  molt  inquiet.)  De  què  tens 
por?  Que  per  ventura  no  està  segura  la 
cambra  groga? 

Jaume.  No  hi  hà  res  més  segur...  Una  fines- 
tra molt  forta  y  una  reixa  que  ho  es  més, 
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una  sola  porta...  y  no  hi  hà  escalfapanxes... 
Quan  un  està  tancat  allí  es  lo  mateix  que 
si  estigués  tancat  dintre  una  caixa  de  fe- 
rro! 

Stangerson.  Si  es  aixís  ro  m'amohinis  y 
deixem  trevallar. 

Jaume.  Com  vulgui.  Li  asseguro  que  estaré 
ben  content  quan  tots  haurem  tornat  al 
castell...  La  estació  està  molt  adelantada  y 
ja  comensa  a  sentirse  humitat  en  aquest 
pabelló.  Fins  hem  sembla  poc  sà. 

Stangerson.  (Escoltant.)  Calla! 

Jaume.  Eh? 

Stangerson.  Calla...  y  escolta! 

Jaume.  Sembla  com  si  algú  plorés  pel  costat 
de  la  cotxería. 

Els  dos  s'acosten  al  finestral. 

Stangerson.  O  que  ronqui... 

Obra  depressa  el  finestral. 

Jaume.  Ja  li  deia. 
Stangerson.  Silenci! 

Els  dos  escolten  en  el  finestral. 

Jaume.  Serà  encara  aqueixa  malehia  bestiola 
que  sembla  cosa  del  diable.,. 

Stangerson.  (Retirantse  del  finestral.)  Tan/- 
ca  el  finestral...  Te  prohibeixo  que  contia 
res  d'això  a  la  meva  filla ...  Acabaries  pe 
ferli  por. {Jaume  ha  tancat  el  finestral. )Xit... 
escolta;  sembla  que  hi  tornen...  Fa'l  mateix 
efecte  que  si  algú  s'ofegués.  (Mirant  del 
costat  de  la  cambra  groga.)  Deu  meu! 

Jaume.  Si,  sf,  es  dintre  la  cambra. 

Stangerson.  (Se  di   rigeix  amb   prudència  vers 
cambra  groga,  cridant  amb  veu  sorda,  com  si  tin 
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gués  por  de  despertar  a  la  seva  filla.)  Matilde!... 
Matilde!...  No  respon...  Dorm. 
Jaume.  Ara  no  se  sent  res. 

En  aquest  moment  se  sent  el  crit 
esfereidor  de  Malilde  que  diu. 
«Socors!  Assessí!» 

StangePSOn.  (Corrent  vers  la  porta,  junt  amb  en 
Jaume.)  Matilde!  Matilde!  Apretant  la  porta  y 
removentla.)  Obra,  obra! 

Jaume.  Demana  socorri 

Stangerson.  L'assessinen!  Matilde!  Filla 
meva!. ..Tancat!  Tancat!  Oh!  (Gran  soroll  de 
mobles  y  remor  de  lluita.  Sona  un  tret  de  revòlver 
y  un  crit  esgarrifós  darrera  la  porta.  Stangerson 
y  Jaume  estan  com  bojos,  apreten  la  porta,  volen 
reventarla,  preguen 'criden:  iFilla  meva!  Socors!» 
Donen  cops  d'espatlles  furiosos  a  la  porta  y  se  sen- 
ten carisats.)  Malehida  porta!  (Stangerson  ha 
agafat  un  tros  de  bronze  d'un  instrument  de  física 
y  amb  ell  dóna  cops  a  la  porta.)  Deuen  haver 
entrat  per  la  finestra...  serrant  la  reixa... 

Jaume.  Vaig  a  veureho  y  de  passada  faré  ai- 
xecar als  porters. 

Stangerson.  Sí,  sí;  veshi  depressa! 

Continua  picant  a  la  porta.  En 
Jaume  surt  corrent. 


ESCENA  IV 

STANGERS,  U,'sol 

Stangerson.  (A  la  porta,  removentla  y  escoltant, 
després  crida.)  Matilde!...  respontme!...  En- 
cara crida,  sí...  Soc  aquí...  Soc  aquí,  fiíla 
meva! 

Pica  a  la  porta. 
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ESCENA  V 

S    ANGERSON,  JAUME,   BERNIER,  LLUÏSA 

Jaume.  La  reixa  està  sencera! 

Bernier.  El  criminal  encara  es  a  dinsl  Se- 
nyor, deixim  donar  un  bon  cop  d'espatila 
a  la  porta. 

Jaume:  Deixemlo  fer,  senyor,  qu'ell  es  home 
fort. 

Lluisa.  (Alsani  els  brassos.)  Oh!  Deu  meu!  Deu 
meu!  Ajudcunos! 

Bernier  dóna  nn  gran  cop  d'es- 
patlles y  la  porta  cedeix.  Stau- 
gerson  se  precipita  dintre  la  cam- 
bra, cridant:  «Matilde!  Matilde!» 
Al  moment  que  tots  se  precipiten 
pera  entrar  a  la  cambra  groga  un 
gran  cos  vestit  de  blanc  s'adressa 
al  llarg  de  la  porta,  opoíantse  en 
ella.  Es  Matilde  Stangej•soe  que 
tè  la  camisa  de  dormrfsalpicada 
de  taques  de  sang.  Devant  d'à- 
questa  visió  tots  reculen  donant 
un  gran  crit  d'horror.  Ella  queda 
un  moment  dreta,  amb  els  bras- 
sos estesos,  caient  després  a  terra 
de  lal  manera  que'l  seu  cos  barra 
l'entrada  a  la  cambra  groga. 

Matilde.  (Al  caure.)  No  hi  entreu! 

Stangerson,  cridant  amb  deses- 
pero, es  precipita  sobre  la  seva 
filla,  mentres  en  Barnier  y  en 
Jaume  entren  a  la  cambra.  Se 
sent  com  remouen  els  mobles,  al 
mateix  temps  que  fan  esclama- 
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cions.  Després  en  Jaume  reapa- 
reix, com  un  boig,  seguit  de 
Bernier. 

Jaume.  (Ai  aparèixer  a  la  porta  de  la  cambra 
groga.)  No  hi  hà  ningú! 


TELO 


ACTE  TERCER 


Han  passat  tres  dies  desde  Tacte  anterior. 
Són  les  dues  de  la  tarde.  La  mateixa  decoració 
del  acte  anterior.  Els  raigs  d'un  hermós  sol  de 
tardor  entra  pel  finestral  de  la  dreta,  illurai- 
nant  el  laboratori.  La  porta  de  la  cambra  gro- 
ga està  tancada.  La  taula  de  trevall  del  senyor 
Stangerson  ha  sigut  posada  a  disposició  del 
escriba,  que  hi  esià  sentat  cara  al  públic  y  en 
aclitut  d'escriure  febrosament  quan  s'aixeca  el 
teló.  El  jutge  d'instrucció  està  sentat  a  la  ma- 
teixa taula,  de  perfil  al  \  úblic,  balancejant-e 
en  la  cadira.  El  matrimoni  Bernier  eslà  dret, 
a  l'esquerra.  En  Jaume  està  dret  devant  la 
cambra  grcgí. 


ESCENA   PRIMERA 


MARQUET,   MALEINE,    (eSCribà)    JAUME,  BFRN1ER  Y 

lluisa  (porters  de  la'casa),  un   cabo  de  policía 

IVIarquet.  (Jutje  d'instrucció,  cara  fresca  y  sonro- 
sada,  palilles  grises  a  les  que  acaricia  sovint,  afee- 
iat  y  nerviós.  7  ipu  de  magistrat  de  provincià,  des- 
pòtic y  al  que  res  se  li  resisteix  dintre  la  seva  petita 
esfera  d'acció,  aficionat  afer  tremolar  als  seus  su- 
bardinats  y  als  seus  criats;  dirigíntse  al  cabo  de 
policía  que  ha  mitj  obert  la  porta  del  vestíbul.) 
Què  hi  hà? 

Cabo.  Un  policia  ve  de  part  dels  periodistes: 
desitgenentrar. 

íV!  arquet.  (Picant  de  mans  a  la  taula.)  Encara 
són  aquí!...  Ja  sap  lo  que  li  he  ordenat:  que 
que  no'n  deixi  passar  ni  unl... 

Cabo.  Fstàn  a   punt  de  saltar   el    tancat  del 

jardí. 
IViarquet.  (Aixecantse,  furiós.)   Mal    diable!    A 
$0,  vostè  y  als  seus  agents  els  hi  toca  impedir- 
^hol...  Això  no  es  feina  meva!_ 
Cabo.  (Amb  un  to  secy  d'amenassa  pels  periodistes.) 

Entesos! 

Surt  al  moment. 

IVSarquet.  (Al  escriba  que  contínua  escribint.)  Què 
li  sembla?  H stà  vii>t  que  no's  pot  trevallar 
en  cap  p:océs  sense   tenir  una  cinquantena 
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de  periodistes  entre  les  cames!  Y  vostè  ja 
pot  tenir  més  cuidado!  Procuri  no  deixarse 
enredar. 

IVSaleine.  (Continuant  escribiní.)  Jo! 

fiflarquet.  Sí,  vostè!  Que  per  ventura  no  va 
ésser  vostè  que  va  deixar  pujaran  aquell 
bordegàs  en  el  nostra  departament? 

IWlaleine.  No,  no;  li  asseguro  que  do  va  ne- 
cessitar introductors. 

Rflarquet.  No  es  gens  encongit...  Se  necessi- 
ta descaro  pera  ficarse  en  el  nostre  departa- 
ment reservat!,..  Y  com  se  diu  aquest  re- 
porter... Rou...  Rou... 

IVIaleine.  (Sense parar  d'escriure.)  Josep  Roule- 
tabille. 

[VI  arquet.  Això  és.  S'han  cregut  que  tet  els 
hi  es  permès...  Quin  fresc!  S'ha  passat  el 
viatje  interregantnos  com  si  fóssim  dos 
acusats...  No  me'n  savía  avenir...  Desca- 
rat!... Que  no's  presenti  més  al  meu  de- 
vant! 

Cabo.  (Entrant)  Senyor  Jutge.  . 

Rflarquet  Altra  vegada? 

Cabo.  Els  meus  subordinants  me  demanen 
si  han  d'executar  la  consigna  quan  els  pe- 
riodistes vulguin  entrar   per  íorsa  al  park. 

Rflarquet.  Quin&  consigna? 

Cabo.  Si  s'ha  de  disparar  contra  ells. 

SVlarquet.  Disparar  contra  els  periodistes! 
Ohl  Que  s'ha  tornat  boig? 

Cabo.  Està  bé!  Però  jo  no  sécom  ferho.  Eils 
estan  enfutismats. 

Rflarquet.  Fassilshi  por;  defensis  com  pugui, 
però  res  de  tirar. 

Cabo.  Entesos. 

Surt. 
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Marquet.  Aixís  s'enreden  les  coses...  Deixem 
això...  y  tornem  al  darrer  interrogatori  de 
la  senyoreta  Stangerson.  Està  millor  aques- 
ta senyoreta? 

Lluïsa.  El  senyor  metge  acaba  de  sortir  del 
castell  y  ha  dit  que  per  ara  no's  presentsba 
cap  perill... 

Marquet.  Millori  Llegeixi!  La  senyoreta 
Stangerson  deia... 

IVIaleine.  (Llegint.)  «Al  entrar  a  la  meva 
cambra,  no  vaig  notar  res  d'anormal...» 

Marquet.  Vostè,  Jaume,  tampoc  va  *notar 
res  d'anormal? 

Jaume.  Res,  senyor  Jutge...  Vaig  tancaria 
finestra,  vaig  encendre  la  llantieta...  y  may 
podia  suposar  que  aquell  criminal  estigués 
dintre...  .Ah!  si  li  arribo  a  veure  no  més 
que  una  pota!... 

Marquet.  Però  vostè  encara  no'ns  ha  espli- 
cat  lo  que  hi  feia  ei  seu  mocador  sobre'l 
llit,  entre  altres  rastres  deixats  pel  crimi- 
nal... 

Jaume.  Que  potser  té  alguna  sospita? 

Marquet.  Prou!...  No  l'acuso,  perquè  vostè 
estaba  amb  e!  seu  amo  mentres  passaba  la 
cosa.  (Al  escriba.)  Continuhi. 

Maíeine.  (Llegint.)  «Pregunta:  Senyoreta,  es 
que  vostè  temia  alguna  cosa,  desde'i  mo- 
ment que  va  entrarà  la  seva  habitació  amb 
e;l  revòlver  de'n  Jaume? 
»Resposia:  No  sé  còm  esplicarho;  feia  al- 
gunes nits  que'm  semblava  sentir  sorolls 
estranys. 

» Pregunta:  Sap  si  té  algun  enemic? 
^Resposta:  No'n  conec  cap. 
»Pregunta:  Doncs,  digui  lo  que  va  passar, 
senyoreta. 
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»Resposta:  Acabava  de  posarme  al  llit,  quan 
de  sopte  veig  aparèixer  una  ombra  formi- 
formidable;  la  llantieta  va  apagarse  y  jo 
vaig  donar  un  gran  crit... 
Jaume.  Ohl  Encara  hem  sembla  que'l  sentol 
IViarquet.  Calli!  (Al  escriba.)  Gontinuhi. 
Malei ne.  (Llegint )  ...A  les  fosques  algú  va 
tirarsem  al  demuni;  vaig  sentir  que  unes 
mans  m'agataven  pel  coll  amb  l'intent  d'es- 
canyarme.  Casi  hem  sentia  ofegada  quan 
consegneixo  arrivar  amb  la  mà  al  calaixet 
de  la  taula  de  nit,  que  estaba  mitj  obert, 
agafo  el  revòlver  que  hi  havia  deixat  y  en- 
gego un  tret!  L'home  va  donar  un  crit  sort, 
havia  fet  blanc!  Però,  al  moment,  vaig  re- 
bre un  cop  terrible  al  cap.  Tot  això  va  pas- 
sar en  nsenos  temps  que'l  que  he  necessitat 
pera  contarho...  y  ja  no  sé  res  més. 
»Pregunta:  Res  més?  No  té  idea  de  com  va 
poguer  escapar  el  criminal? 
»Resposta:  No. 

«Pregunta:  Com  era?  Gran?  Petit? 
»Resposta:  No  sé...    íín  aquell  estat...  mitj 
morta...  no  sé  res  més... 

En  aquesl  moment  entra  el  Cabo 
sense  fer  scroll  y  tanca  la  porta. 
L'Escribà  calla. 

IViarquet.  Ja  està? 

Maleine.  Està  acabat! 

IViarquet.  (Passeja  per  l'habitació  gesticulant, 
com  magistrat  segur  de  ses  deduccions,  y  es- 
coltantse  )  Doncs  no,  no  està  acabat!  Ara 
comensal  Cabo,  vagi  corrent  al  castell  a  dir 
al  senyor  Stanger?on  que  desitjo  parlarli... 
Ah!  Si  ha  vingut  el  senyor  Darzac  díguili 
també  que  voldria  parlarli.  (Surt  el  Cabo.) 
Y  tre,  vosaltres,  escolteume  be  y  digueu  tot 
lo  que  ha  passEt... 
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Mirant  amenassador  an  èn  Jau- 
me. 

Jaume.  Vostè  podrà  fer  de  mi  Jo  que  vulgui, 
senyor  Jutge,  però  encara  que'm  matin  di- 
ré sempre:  «Jo  no  he  vist  res»  Quan  vàrem 
entrar  a  la  cambra  groga  no  hi  havia  ningú 
a  dintre!...  La  finestra  estaba  tancada  y 
barrada,  y  no  obstant,  l'aucell  havia  volat... 
Li  asseguro,  senyor  jutge,  que  si  Paguéssim 
trovat  li  hauríem  jugat  una  mala  passada... 
No  s'hauria  pas  queixat  de  íret! 

Lluisa.  Això  es  la  pura  veritat! 

Bernier*.  Sí,  senyor,  la  pura  veritat. 

Parquet.  Però  no  haventhi  cap  trapa,  ni  cap 
íorat  a  les  parets,  ni  porta  secreta,  ni  res... 
no  m'ho  esplico... 

Bernier.  Jo  tampoc... 

Rfl  arquet.  Ah!  Però  jo  no  soc  cap  tonto. 

iïialeine.  (Aixecantse.)  Senyor  jutge,  vol  per- 
metrem una  petita  observació? 

!VÏ  arquet.  Digui... 

ftfflaleine.  He  de  cridarli  l'atenció  sobre  les 
darreres  paraules  pronunciades  per  la  se- 
nyoreta Stangarson,  quan  va  caure:  «no  hi 
entreu»  va  dir. 

IViarquet.  Es  evident...  Quan  no's  vol  deixar 
entrar  es  senyal  de  que  s'amaga  alguna 
cosa...  (Ahant  la  veu  y  mirant  an  en  Jaume 
y  al  matrimoni  Bernxer.)  Però  hi  vàreu  en- 
trar!... Doncs,  vàreu  veure!...  (Apart  al  es- 
criba.) Però  els  hi  tancaren  els  ulls,  velia- 
quü...  Doncs  bé,  jo  els  hi  faré  obrir  a  tots, 
tant  als  grans  com  als  humils!  (Al  Cabo  que 
ha  entrat.)  Quina  resposta  li  han  donat  al 
castell? 

Cabo.  Acaba  d'arrivar  el  senyor  Darzac.  Ha 
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anat  amb  el  senyor  Stangerson  a  la  cambra 
de  la  senyoreta  y  dintre   poc  vindran  aquí. 

ÜVBarquet  Molt  bé...  Y  els  periodistes? 
Cabo.  Se'n  han  anatí... 
&¥Sarquet.  Han  marxat?  Tots? 
Gabo.  Tots. 

SVIarquet.  (Amb  desconfiança.)  Es  estranyi  Y 
per  què  se'n  han  anat? 

Gabo.  Perquè'ls  be  fet  treure. 

!¥iarquet.  Els  ha  tret? 

Gabo.  Vostè  m'ha  dit  que'ls  hi  fes  por  y  he 

complert  lo  que  m'ha  manat. 
IVI arquet.  Acabem,  y  qu'eïe  hi  hà  dit? 
Gabo.    Que  si   l•iíentanveo  assaltar  el  jardí 

tenia  ordre  de  fer  foc  sabre  elis.  Ja  no  m'han 

demanat  res  més. 

IVIarquet  (Sofocai.)  Vostè...  vostè...  vostè... 
els  hi  ha  dit  això? 

Gabo.  Sí,  senyor  Jutge,  y  al  moment  han  fet 

via  cap  a  París,   segons  han  dit,   pera  de- 

nunciarho  al  senyor  Ministre. 
SVSarquet  (Fora  de  sí.)  Busqui  un  home!... 

un   home!    No  disposa  d'un  home  y  d'un 

bon  cavall? 

Cabo.  Sí,  senyor  Jutge. 

Rflarquet.  Doncs  fassi'l  sortir  volant  pera 
que  busqui  als  periodistes  y  els  hi  digui 
que  tornin...  que'ls  hi  diré  tot...  si's  prenen 
la  molèstia  d'esperar  me...  No  hi  hà  una 
fonda?  Doncs  que  m'esperin  a  la  fonda. 

Gabo.  Entesos. 

Surt. 

IVIarquet.  (Corrent  fins  al  veslibul.)  Eh!...  tot 
passant  digui  al  amo  de  la  fonda  que'l  gas- 
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to  dels  periodistes  va  pel  meu  compte. 
(Tornant.)  Oh!  la  policia!...  la  policia!... 
(Parantse  devant  del  Escriba,  amb  els  bras- 
sos creuats.)  Ja  estem  al  mitj  del  enredo! 
(Camina,  descreua  els  brassos,  els  allarga.) 
Es  precís  lligar  caps...  pensar  en  tot!...  (Al 
arrivar  al  gran  finestral,  es  para  y  mira.) 
Què  fa  aquell?  S'ajup,  s'aisa...  Sembla  que 
pren  mides...  Maleine? 

Rflaleine.  Mani,  senyor  Jutge, 

ÏVS  arquet.  Vingui  ..  Qui  es  aquell  que  està 
aprop  del  estany? 

Maleine.  (Mirant  al  finestral.)  Probablement 
algun  policia  d'afició!...  Ara  s'ha  íet  de 
moda  excercir  de  policia  honorari... 

IVIarquet.  Un  policia  honorari...  Esperi  un 
moment..,  (Al  Cabo,  que  ha  entrat.)  Cabo. 

Cabo.  A  les  seves  ordres,  senyor  Jutge. 

IVI arquet.  Vingui.  Per  ont  ha  passat  aquell 
home? 

Cabo.  Es  un  agent  de  seguretat.  M'ha  ense- 
nyat el  nombrament. 

Marquet.  Un  agent  de  seguretat... 

Cabo.  Es  un  home  cèlebre...  Eis  diaris  parlen 
molt  sovmt  d'ell...  Es  en  Larsan... 

IVIarquet.  Frederic  Larsan!...  Ja  teníra  aquí 
les  glòries  de  Paris,  Maleine!...  Ja  podem 
creuarnos  de  brassos...  Aquests  senyors  fan 
l'informació  pel  seu  compte  sense  preocu- 
parse  de  nosaltres. 

Cabo.  (Mirant  sempre  pel  finestral.)  Ara  s'ha 
posat  a  corre!  Potser  vol  detenir  &is  crimi- 
nals abans  de  que  arrivi  el  seu  quefe... 

IVIarquet.  Quin  quele? 

Cabo.  El  quefe  de  seguritat...  M'ha  dit  que 
l'esperaba  aquest  mitj  dia. 
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Marqudt.  Al  senyor  Dàx? 

Cabo-  Això  és...  el  senyor  Dax. 

IViarquet.  Ja  ho  ha  sentit,  Maleine,  dintre  de 
poc  arrivarà  el  quefe  de  seguretat  y  nosal- 
tres encara  no  hem  detingut  a  ningú.  (Gi~ 
rantse  brutalment  del  costat  de'n  Bernier.) 
Y  vosaltres  insistiu  en  dir  que  no  vàreu 
veure  sortir  al  criminal? 

El  matrimoni  Bernier.  Noi  vàrem  veure, 
senyor  Jutge. 

IViarquet.  {Irritat.)  Està  bé...  Escrigui,  Ma- 
leine. (Al  matrimoni  Bernier.)  Qae  fèieu  al 
park  la  nit  del  crim? 

Bernier.  No  hi  érem  al  park;  estàvem  a  casa 
nostra... 

Lluisa.  Dormint  tranquilament,  li  juro. 

IViarquet.  Mentida!  En  Jaume  va  trovarvos 
aprop  del  pabelló. 

Lluisa.  Al  sentir  el  tret  hi  vàrem  anar... 
IViarquet.  Però  anaven  vestits. 
Bernier.  No  podíem  pas  sortir  nusos. 
Lluisa.  Les  nits  són  fresques! 
IViarquet  (Depressa  dirigintsean  en  Bernier,) 
Vosiè  portaba  lligades  les  sabates. 

Bernier.  Pera  no  entrebancarme  amb  els 
cordons. 

Lluisa.  No  tothom  pot  gastar  botines  de  bo- 
tons. 

IViarquet.  Ademés,  el  tret  do  podia  sentirse 
desde  la  vostra  habitació! 

Bernier.  Hi  hà  gent  que  té  les  orelles  dures. 
Lluisa.  ÍNo  es  culpa  nostra  si  vostè  es  sort. 

Maruet.  (Preguntant  depressa  com  de  costum. 
:    Torno  a  la  meva  pregunta.  Podríeu  dirme 
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qué  fèieu  en  el  park,  aprop  del  pabelló,  la 
nit  del  crim?  (El  matrimoni  Bernier  se  mira. 
amb  embarràs.)  No  responeu?  No!...  Doncs 
quedeu  detinguts...  Cabo,  depressa,  posils- 
hi  les  manilles...  Ah!  res  de  crits,  ni  plors, 
ni  gemecs.  (El  Cabo  els  hi  posa  les  manilles.) 
Han  trucat  a  la  porta.  Endevant! 

Dax.  (Entrant  y  parantse.)  Dispensin  que  vin- 
gui a  molestarlos...  Soc,  en  Dax,  el  quefe 
de  Seguretat. 

Marquet.  (Apart.)  Ja  era  hora  (Alt  y  din- 
gintse  a  la  porta.)  Vosaltres  espereuvos  allíl 

Senyala  un    reco,  a  l'esquerra, 
aont  el  Cabo  fa  seure  als 
nier. 


ESCENA  II 

Els  mateixos,   dax 

Marquet.  (Anant  devant  de'n  Dax.)  Arriba 
amb  oportunitat  pera  veure  dos  miserables 
a  qui  he  fet  detenir. 

Dax.  Me'n  alegro.  Són  els  ciiminals? 

Marquet.  No... 

Dax.  Malament!  (Se  senta  y  mira  lentament  al 
voltant  seu.)  El  crim  va  tenir  lloc  aquí? 

Marquet.  (Mostrant  la  cambra  groga.)  En 
aquella  cambra.  Si  la  vol  veure? 

Dax.  Després. 

Marquet.  Quatre  parets,  una  porta  y  una  fi- 
nestra... res  d'important... 

Dax.  Ja  ho  veurem.  (Agafant  un  cop  de  puny 
americà  de  demunt  de  l  a  taula.)  Qu'es  això 
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K/ï  arquet.  Ja  ho  veu;  un  cop  de  puny  ame- 
ricà. 

Dax.  (Mirant  el  cop  de  puny  americà  y  deixant- 
lo  després  demunt  de  La  taula.)  Jo'm  creia 
que  no  havien  trovat  l'arma  del  crim! 

IVlarquet-  En  efecte!...  Però  com  que  jo  ne* 
cessitaba  aquet  cop  de  puny  americà  pera 
la  meva  demostració,  l'he  comprat. 

Dax.  (Estranyat)  Vostè  ha  comprat  l'arma 
del  crimr' 

M arquet.  (Precipitadament.)  Oh,  adoptantla 
perfectament  a  la  ferida 

Dax.  £1  felicito.  Per  poc  la  fa  fer  a  mida.  (Se- 
nyalant  als  Bernier.)  Dos  complís? 

IVlarquet.  Per  tal  els  tinc,  mentres  no'm  pro- 
vin lo  contrari... 

Dax.  Tenen  mala  pinta;  ha  fet  bé  de  detenir- 
ios.  Aquesta  nit  l'opinió  pública  estarà  sa- 
tisfeta. Suposo,  senyor  Jutge,  que  ja  s'hau- 
rà ernerat  de  que  aquest  assumpte  ha 
mogut  molt  soroll  a  França  y  a  l'extranger. 
Tots  els  diaris  en  parlen.  Veiàm  si  també 
seran  els  periodistes  els  que  descobriran  al 
criminal? 

IWÏarquet.  Li  adverteixo  que  per  la  meva  part 
no  sabràa  res. 

Dax.  El  felicito.  Els  he  trovat  pel  camí  y  sem- 
blava que  venien  molt  contents...  M'han 
contat  que  aquesta  nit  tindrien  una  entre- 
vista amb  el  Jutge  d'instrucció  y  que'is  hi 
diria  tot. 

ÍVSarquet.  Els  he  citat  amb  l'obgecte  de  do- 
nalsni  noticies  falses. 

Dax.  Perfectament,  però  a  mi  m'és  igual.  No 
els  temo  als  periodistes  que  venen  a  dema- 
nar noticies;  els  temibles  són  els  que'n  por- 
ten. Entre'ls  periodistes  que  he  trovat  pel 
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camí  no  n'hi  anava  pas  un  de  molt  jove  que 
vostè,  segurament  n'haurà  sentit  parlar... 
Me  refereixo  an  en  Josep  Rouletabilie. 

ÍYlaleine    DeUEpoca? 

Dax.  Sí;  perquè  no  hi  hà  pas  dos  Rouletabi- 
lie, senyor  escriba. 

IVS arquet.  (Mirant  al  escriba.)  Aquell  xicot 
que  ha  fet  el  viatge  amb  nosaltres  aquest 
matí? 

Dax.  Aont  s'ha  ficat?  , 

R/larquet.  No  ho  sé;  y  això  si  que  a  mi  m'es 
igual. 

Dax.  De  veres?...  Ha  tinguí  la  sort  inesperada 

de  qus  en  Rouletabilie  estès  ficat  en  el  seu 

assumpte  y  no  ha  sapigut  servirse  d'ell  y 

donarli  una   pista...    Doncs,    de   què   s'ha 

ocupat,  senyor  Jutge  d'instrucció? 

ÍVHapquet.  De  buscar  el  criminal,  senyor  que- 
fe  de  seguretatl... 

Dax.  El  criminal!...  Però  si  en  Rouletabilie 
li  portarà  a  la  butxaca,  el  criminal  que  vos- 
tè busca! 

ÍVïarquet.  Amb  mi  no  tingui  cuidado  que 
passi  això;  quan  en  Rouletabilie  volia  en- 
trar aquí  amb  nosaltres  he  donat  ordre  de 
que'l  traguessin. 

Dax.  Y  què'ha  dit  ell? 

Hflaleine.  (Bromejant.)  Que  entraria  a  la 
cambra  groga  avans  que  nos&Itres. 

Dax.  Doncs,  ja  hi  és! 

ÍVïarquet  Què  diu  ars? 

Dax.  Han  fet  el  registre? 

ÍVïarquet.  De  què? 

Dax.  Deja  cambra  groga:  creguim  que  hi  és. 

ÍVïarquet.  (Corrent  a  obrir  la  porta  de  la  carn- 
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bra  groga  y  deixantse  caure  sobre  una  cadi- 
ra s'aixuga  el  fuont.)  Uy!  Vostè  m'havia 
espantat. 


ESCENA  III 


Els  mateixos,  larsan 

Entra  en  Larsan  per  la  porta  del  laboratori,  dei- 
xantla  completament  obsrta  després  d'arer  passat. 
Aquest  personantge  va  del  tot  apilat  a  l'americana. 
No  deixa  may  son  bastó,  fassí  lo  qne  fassi.  Quan  ha 
aparescut  portava  son  bastó  a  la  mà  dreta  y  un  parell 
de  sabates  a  l'esquerra. 

Dax.  Hola,  Larsanl  Encara  no  ha  trovat  al 
criminal? 

Larsan.  (Deixant  el  parell  de  sabates  a  la  tau- 
la, casi  als  nassos  del  Bscribà.)  De  moment 
ja'ls  hi  he  trovat  aquest  parell  de  sabates. 

Fa  un  saludo  al  jutge,  inclinant 
el  cap. 

Jaume.  [Està  aprop  del  finestral  y  quan  no  li 
pregunten  res,  s'entreté  netejant  un.  iustru- 
ment  de  física.)  Les  meves  sabates... 

S'aixeca  y  s'acosta  a  la  taula. 

lïieieíne.  (Gesticulant.)    Està  bé;  empòrtisse- 

les. 
Larsan.  Aquestes  sabates  les  ha  usades  el 

criminal. 

Jaume.  Doncs,  me  les  ha  deixades  ben  gal- 
doses  aqueix  brut. 

Marquet.  (An  en  Janme  que  vol  agafar  let 
sabates.)  No  toqui  resi 


EL  MISTERI  DE  LA.  CA.MB3A  GROGA  76 

Preu  les  sabates  y  les  examina. 

Larsan.  Les  hs  trovades  ai  estany. 

Dax.  Molt  bé,  Larsan!...  Bonic  descobriment! 

Vostè'ns  desenredarà  tot  això...   Aont  va 

rebre'l  meu  telegrama?  A  Calais? 
Larsan.  No;  a  Londres,  ahir...  Al  moment 

vaig  pendre'l  tren   y  aquest  matí  ja  he  co- 

mensat  a  trevajlar. 

Desde  ara  e!  matrimoni  Bernier 
comensa  a  discutir. 

Marquet.  (Mirant  les  sabates  amb  les  ulleres.) 
Aquestes  sabates  hauran  deixat  marcades 
les  petjades... 

Larsan.  Sí,  senyor  Jutge;  estan  ben  marca 
des  desde  la  finestra  al  estany. 

ÍV3  arquet.  El  criminal  ha  volgut  disfrassar  la 
seva  personalitat. 

Larsan.  Y  fer  recaure  les  sospites  sobre  una 
víctima  escullida  especialment  avans. 

Marquet.  Per  cert  que  ho  ha  fet  d'una  ma- 
nera molt  grollera. 

Larsan.  No  tan  grollera  com  sembla.  Si  el 
senyor  Mangerson  se'n  hagués  anat  del  la- 
boratori a  l'hora  acostumada,  s'hauria  sos- 
pitat de'n  Jamel. .. 

Jaume.  Bona  l'hauria  feta! 

Dax.  (An  en  Larsan.)  Creu  vostè  que  hi  hà 

complís? 
Larsan.  Es  possible. 
SVSarqüeí.  Jo  acabo  de  detenirne  dos. 
Larsan.  (Mirant  als  Barnier.)  Els  porters  del 

nark!...  íistà  bé!...  Qui  sap!  (Amb  intenció.) 

El  criminal  debía  coneixels... 

Lluisa.  (An  en  Bernier,  després  d'ha»er  discu- 
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t'ü  entre  ells  amb  certa  animositat.)  Si  hem 
coneix,  jo  no'l  conec  an  ell,  ni  ganes...  y 
ja'n  tkig  prou  de  patir  amb  aquesta  eina  a 
les  oaansl... 

Bernier.  Vols  callar?  Muxonü...  Què  hi  te- 
nim que  veure  en  tot  això?  Res,  veritat?... 
Dons  deixels  fer... 

Dax.  Digui,  Larsan.  No  ha  trovat  les  petjades 
del  criminal  després  que  va  deixar  al  estany 
les  sabates  de'n  Jaume? 

Jaume.  Ja  hi  tornem?  Quina  mania  han  aga- 
fat a  les  meves  sabatesl 

Larsan.  No;  perquè  va  escapar  per  gran  ca- 
minal en  bicicleta. 

IVIarquet.  Això  ja  ho  havia  notat.  He  pre- 
guntat si  al  castell  hi  havia  alguna  bicicleta 
y  m'han  dit  que  no. 

Larsan.  (Fredament.)  No  n'hi  ha  desde'l  dia 
anterior  al  crim.  Ei  senyor  Darzac  va  venir 
a  recullir  la  seva  el  matí  d'aquell  dia. 

Pausa.  Els  tres  homes  es  miren. 

Dax.  Ah!  ah!  (Pausa.)  No  li  sembla,  senyor 
Jutge,  que  tenim  entre  mans  un  crim  pas- 
sional? 

IVIarquet.  Fs  probable!  Aquí  no  hi  havia  res 
pera  robar. 

Dax.  A  quina  hora  li  sembla,  Larsan,  que'l 
criminal  va  introduirse  a  la  cambra  groga? 

Larsan.  A  entrada  de  fosc,  entre  cinc  y  sis  de 
la  tarda...  No  més  m'esplico  la  facilitat  amb 
que  va  sortirne  per  la  facilitat  amb  que  va 
poguerhi  entrar. 

Dax.  De  manera  que  vostè  té  idea  de  com  el 
criminal  va  fugir  de  la  cambra  groga? 

Larsen.  Es  ben  senzill:  va  sortir  per  la  por- 
ta...  (Arrtven  Stangerson  y  Darzac  a  la 
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porta  del  laboratori.  Larsan  no  els  veu.) 
passant  per  devant  del  senyor  Stanger&on 
quan  se  trovaba  sol  en  el  laboratori.  No 
crec  que  pugui  esplicarse  d'altra  manera  lo 
que'n  diuen  el  misteri  de  la  cambra  groga. 


ESCENA  IV 


Els  mateixos,  stangeríon,  darzac 

Al  aparèixer  Stangerson  y  Darzac  a  la  porta  del 
laboratori,  que  estaba  oberta,  han  entès  la  darrera 
frase  de'n  Larsan.  Marquet  intenta  acostarse  an  ells, 
però  Dax  li  senyala  que  no's  mogui  y  desseguida 
interroga  an  en  Larsan  a  qui  ha  procurat  girar  de 
tal  manera  que  no  pot  veure  als  que  acaben  d'arri- 
var. 

Dax.  El  senyor  Stangerson  ha  quedat  sol  un 
initant  en  el  laboratori? 

Larsan.  Sí;  quan  en  Jaume  ha  anat  a  dema- 
nar ausili.  Oh,  amb  seguretat  deu  haverhi 
un  secret  horrible  entre'ls  Stangerson  y  el 
criminal. 

Stangerson.  (Adelantantse.)  Quin  secret?  La 
meva  filla  y  jo  no  tenim  altres  secrets  que'ls 
que  intentem  arrancar  de  tsttít  en  tant  a  la 
naturalesa... 

Pausa. 

Dax.  Desitjaria  que'ns  digués,  senyor  Stan- 
gerson, com  s'esplica  vostè  aquesta  inex- 
plicable fugida.   80c  el  quefe  de  seguritat. 

Stangerson.  Per  més  voltes  que  hi  dono  jo 
no  hi  sé  veure  sinó  .que'l  criminal,  aprofi- 
tant la  nostra  emoció  y  lo  que'ns  va  des- 
concertar la  presencia  de  la   meva  filla,  va 
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lliscar  al  laboratori  y  després  al  vestíbul, 

saltant  ai  park  sense  que  cap  de  nosaltres 

el  veyés. 
IVlarquet.  Es  estrany  que'Js  criats  no  veyes- 

sin  res. 
Dax.  No  esíaba  a  punt  de  casarse,  la  senyoreta 

Stangerson? 
Stangerson.  (Senyalant  a  Darzac.)  Amb  el 

senyor  Darzac,  que'ns  ajuda  en  els  nostres 

trevalls. 
IVlarquet.  Com  que  la  vida   de  la  senyoreta 

Stangerson,    afortunadament,   no   està  en 

perill,  suposo  quel  matrimoni  proíectat  no 

farà  més  que  retrassarse. 
Stangerson.  Aixís  ho  suposo. 
IVlarquet.  No  o'està  segur? 

Silenci  embarrassós  de  ^Stanger- 
son. 

Darzac.  Dos  dies  abans  del  crim  la  senyoreta 
Stangerson  va  pregarme  que  rompéssim  la 
promesa  de  matrimoni. 

EVIarquet.  Li  ha  donat  alguna  esplicació? 

Stangerson.  (Interrompent  )  Aquesta  deci- 
ció,  que  jo  espero  que  no  serà  definitiva, 
m'ha  apesarat  molt  Però  tot  això  no  té  res 
que  veure  amb  l'espantós  drama  que'ns 
ocupa. 

IVlarquet.  (Duptant.)  El  senyor  Darzac  haurà 
passat  un  dolor  molt  gran. 

Darzac.  Això  es  cosa  que  no  més  m'interessa 
a  mi. 

IVlarquet  (A  Stangerson.)  Es  evident.  Vol 
ferme'i  favor  de  venir  amb  mi  fins  aquella 
porta?  (Li  senyala  la  porta  de  la  cambra 
groga.  Stangerson  el  segueix.  Marquet  obra 
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la  porta.)  Aquí  té  la  cambra  del  crim  tal 
com  l'hem  trovada...  No  s'ha  cambiat  res. 
Si  vostè  no  vol  dirnos  el  nom  del  criminal, 
díguins  al  menos  qui  l'ha  vist  fugir  per 
aquesta  porta. 

Stangerson.  Juro  que  no'm  vaig  moure  del 
peu  d'aquesta  porta  desde'l  moment  que  la 
meva  filla  cridà  desesperadament,  que 
mentres  vaig  estar  sol  al  laboratori  la  porta 
no  va  obrirse  y  que  quan  penetraren  els 
tres  criats  y  jo  a  la  cambra  groga,  el  crimi- 
nal no  hi  era.  Asseguro,  ademés,  que  no 
conec  al  criminal. 

IVlarquet.  Permetim  que  li  digui,  senyor 
Stagerson,  amb  tot  el  respecte  que  vostè's 
mereix,  que  tot  això  hem  sembla  increï- 
ble. 

En  aquest  moment  [se  sent  re- 
mors de  ferros  en  la  part  alta  del 
escalfapanxes;  un  cos  tot  negra 
es  despenya  entre  un  núvol  de 
sutge;  es  en  Rouletabille  que  fa 
un  salt,  es  posa  al  costat  de  Stan- 
gerson y  colocantli  la  mà  a  l'es- 
patlla, ü  diu: 

Rouletabille.  Doncs  bé,  jo  crec  lo  que  ha 
dit  el  senyor. 


ESCENA  V 


Els  mateixos  rouletabille 

Aquesta  aparició  inesperada  ha  deixat  estuperfac- 
tes  y  emocionats  als  presents.  Tots  miren,  drets  y 
astorats,  al  pelit  dimoni  negra  que  s'ha  presentat. 


IVlarquet.  Qu'es  això? 
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IVIaleine.  Un  escura  xeraeneyeo! 

Dax.  (Estarnudant.)  Achitn!  Achim! 
tVIarquet.  (Acostantse  an  en  Rouletabille  que 

somriu,  baix  son  sutge.)  Què  vol?  D'ont  ve? 

Qui  es? 

Jaume.  Es  massa  lletg! 

Tot  això  dit    depressa,   parlant 
casi  tots  al  mateix  temps. 

Rouletabille.  (Entre gant  una  targeta  negra, 
espolsantse  y  deixant  caure  sutge.)  Aquí 
té  la  meva  targeta. 

Marquet.  (Prenent  la  targeta  amb  la  punta 
dels  dits.)  La  seva  targeta!... 

Stangerson.  Qui  és? 

Darzac.  Un  boig! 

Dit  depressa. 
Dax.  Però  jo  conec  aquesta  veu! 
Mira  la  targeta. 

Marquet.  (Espolsant  la  targeta,  bufant  de- 
munt  d'ella,  llegeix.)  Josep... 

Dax.  Josep  Rouletabille- 

ftftarquet.  (Sofocat )  No!  (Aixecantse  del  seu 
sett.)  No  pot  éssei! 

Rouletabille.  Reporter  de  L' Època,  per  ser- 
vi ríos. 

Larsan.  Molt  bé,  Rouletabille! 
Rouletabille.  Com  va,  senyor  Larsan? 

Li  allarga  la  mà. 

Larsan.  (No  h  estreny  la  ma.)  No,  perdoni, 
que'ls  seus  guants  destenyeixen. 

Marquet.  D.eixintse  de  cumpliments. 
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Dax.  Entrar  per  la  xemaneyaf...  Això  es  abu- 
sar! 

Rouletabille.  Per  què  s'han  tancat?  Sant 
Lluis  administrava   justícia  sota  un  roure. 

L'Escribà  va  a  cridar  al  Cabo. 

Dax  (Molt  serio.)  Això  nos  fa.  Si  no  vol  que 
Ja  cosa  acabi  malament,  ja  pot  comensar  a 
anarsen. 

Stangerson.  (An  en  Darzac.)  Se  pot  sapi- 
guer  de  que's  tracta? 

Darzac.  Crec  que  d'un  periodista. 

Stangerson.  (Retirantse  seguit  d'en  Darzac.) 
Senyors,  amb  el  seu  permís  me'n  aniré. 

RouletabiiSe.  Ja  pot  anarsen,  senyor  Stan- 
gerson... 

Stangerson  surt. 

IViarquet.  (Furiós,  an  en  Rouletabille.)  Això 
passa  de  Ja  mida.  Desde  quan,  vostè  mana 
aquí? 

Rouletabille.  Calmis,  senyor  jutge,  que  ting 

que  dirli  una  cosa. 
IViarquet.  No  volem  sapiguer  res  de  vostè! 
(Mtrantlo  de  dalt  a  baix.)  Deuria  càureli  la 
cara  de  vergonya  per  lo  que  ha  fet...  He 
conegut  molt  periodistes,  inclus  al  senyor 
Brunef'ère,  y  jo  li  asseguro  que  al  senyor 
Brunetière  no  se  li  va  ocórrer  may  entrar 
per  la  xemaneya  pera  fer  un  aiticle!.., 

Darzac.  (Desde  la  porta.)  Y  jo,  senyors,  puc 

anarmen? 

Rouletabiíla.  (Espolsantse  sempre.)  Vostè 
no,  senyor  Darzac;  es  precís  que's  quedi!... 

IViarquet.  (Amb  dignitat.)  Pot  retirarse,  se- 
nyor Darzac;  si  el  necessito  ja'l  faré  avisar. 

6 
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Darzac.  Perfectament. 

Se  disposa  a  sortir. 

RouSetabsl!©.  (Espolsantse  la  seva  gorra 
donant  cops  ai  genoll.)  Com  pot  esplicarse 
que's  trovin  a  la  meva  finestra  les  flors  d'a- 
llà baix,  dels  jardins  americans? 

Darzac.  (Tanca  amb  vivesa  la  porta  despré 
d'haber  mentit  la  frase  pronunciada  per  et 
Rouleiabúle )  Hem  quedo! 

ÏVIarquet.  Üe  qui  s'està  rient  ara? 

Oax.  De  tots  nosaltres.  Ja  fa  massa  que  dura 
Rouletabille,  vol  anarsen  o  no? 

RouIetabilSe.  Al  menos  déixinme  netejar  ui 
poc... 

Es  treu  l'americana,  en  Marqut 
diu  amb  indignació. 

R/1  arquet.  Cabo;  detingui  an  aquest  xicot. 

EI  Cabo  es  dirigeix  an  en  RouI(| 
tabille  pera  agaíarlo,  y  quan  irj 
tenta  allargar  la  mà,  el  periodisi 
li  espolsa  l'americana  a  la  car 
y  l'envolta  d'un  núvol  de  sutg 
cosa  que'l  fa  retirar,  donant  u[ 
gran  crit  y  íregantse'ls  ulls. 

RouíetabiSfe.   (Precipitantse  sobre'ls  paper 

del  Escriba  y  agojantlos.)  No  serà  abans  d 
que  jo  impedeixi  al  senyor  jutge  d'instrucci 
de  cometre  una  falta. 

IVSaleliíe.   Els  meus  papers...  els  meus  ps 
pers... 

I¥l  arquet.  {Aixecant  els  brassos.)  Què  esper, 

Cabo,  a  detenirlo? 
Cabo.  (Freganlsels  ulls.)  M'ha  deixat  ceg 

Sembla  que  ting  als   ulls  tot  el  sutge  de 

xemeneya. 
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Rouletabille.  (Embullant  y  emparcant  els 
papers  que  té  a  les  mans  amb  gran  desespe- 
ració del  escriba.)  Aquí  hi  hà  l'interrogatori 
dels  porters...  Una  cosa  divina! 

L'Escribà  lluita   pera  recuperar 
els  papers. 

Dax.  (Que  ja  acaba  la  paciència.)  Ja.  n'hi  ha 
prou  de  bromejar,  R.ouletabille.  Vagissen 

0  sinó  seré  jo  el  que'l  detindré. 
Rouletabille.   (Girantse  bruscament.)  Vostè 

també,  senyor  íiax...  Està  bé...  Ja  me'n 
vaig,  y  ben  deoressa...  (Seposa  febrosament 

1  americana.)  Y  poden  ben  creure  que  faré 
un  article  molt  divertit!  La  gent  riurà  de 
gust  quan  s'enteri  de  que'l  jutjat  de  Carbeil 
ajudat  pel  Qutfe  de  Sugaretat,  després  de 
48  hores  de  trevallar  en  eísumari  del  misteri 
de  la  cambra  groga,  ha  detingut  a  dos  in- 
felissos  porters  que  no  han  comès  altra 
crim  que  callar  per  por  de  que  nois  dei- 
xessin al  mitj  dei  carrer. 

Bernier*.  Què  s'empatolla  aquest  xerraire? 
Lluisa.  Què'n  té  que  fer  de  nosaltres? 
Rouletabille.   (Desde  la  porta.)  Sí,   me'n 

vaig.  Y  també  posaré  en  ei  meu  article  lo 

que  no  m'han  donat  temps  de  probalshi 

que'l  mòvii  del  crim... 
Marquet.  Ja'l  coneixem   el   mòvil  del  crim. 
Rouletabille.  (Desde  la  porta.)  Ha  sigut  el 

robo!  A  reveure,  senyors! 

Surt. 

Marquet.  El  robo! 

Dax.  (Corrent  darrera  de'n  Rouletabille,  desa- 
pareix per  la  porta,  que  ha  quedat  mitj 
oberta.)  Rouletabille!  Rouletabille! 
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Darzac.  El  robo!...  Aquest  xicot  es  boig! 
Larsan.  Quan  ell  ho  diu...  es  que  en  té 

seguretat. 
SVlarquet.  {Preocupat.)   Vol  dir?  (Corra  c 

al  vestíbul.)   Senyor    Rouletabille!   Sen] 

Rouletabille! 
Dax.  (Fortant  an  en  Rouletabille.)  Per  Di 

amic,  no  se'n  vagi  d'aquesta  manera. 

L'agafa  y  el  fa  entrar  al  laborí 
ri. 

Rouletabille.  Ara  si  que  pot  dir  que  m 

detinguí. 

Dax.  Què  ha  volgut  dir  amb  aqueixa  histc 
del  robo? 

Rouletabille.  (Arremangantse  les  manegu 
Primer  me  permetran  que'rn  netegi  un 
quet.  Me  sembla  que'rn    convé!  (Senyali 
la  xemaneya.)  Hi   bà  sutge  per  vendre 
(S'acosta  al  lavabo  y  obra  l  aixeta.)  Ara  b 
carèm  una   tovallola!...   (S'acosta  a  un 
mari,   l'obra,   treu  una   tovallola,  tornc 
lavabo  y  tanca  l'aixeta.)  Busqui  el  sat 
el   respall   de   les  ungles,   seayor   Lar 
Vostè  sempre  ha  sigut   un  home  comj 
cent...   (An   en   Darzac.)   No  s'impacie 
senyor  Darzsc,   que  ai   moment  estaré 
vostè  ..  (Tot  reniantse  les  mans,  an  en  A 
quet.)  Senyor  jutge,   fassim  el  favor 
tovallola;  la  té  devant  dels   ulls...  Y  ve 
cabo,  alíarguim  l'aigua  de  colònia. 

S'aixuga  les  mans  y  renova  1 
del  lavabo. 

Cabo.  (Esparverat,  donant  volies.)  L'aigq 
colònia? 

Rouletabille.  Sí,  home,  no  s'esveri.., 
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nralant  una  tauleta)  Es  aíií!  Pòrtila!  .. 
Gràcies! 

El  Cabo  porta  l'aigua  de  colònia 
y  en  Reuieiabille  destapa  l'am- 
polla, la  respira,  en  tira  un  poc 
a  l'aigua  del  lavabo;  tot  això  molt 
depressa. 

arquet.  Fassi,  íassi;  com  si's  trovés  a  casa 
seva. 

aleine.  Crec  que  si  no  l'hem  trovat  dintre 
la  camora  groga  ha  sigut  perquè  ja  n'había 
sortit. 

>uietabiiie.   (Aixugantse  la  cara.)  Ho   ha 

endevinatl 

arquet.  Això  may.  Jo  tenia  la  clau  del  pa- 

jbelló. 

luletabille.  (Sempre  aixugantse.)  Y  la  clau 
de  la  xemaneya  també  ia  tenia?  Quan  han 
tornat  a  entrar  jo  he  pujat  a  la  xemaneya, 
però  ja  ho  había  vist  tot,  mentres  vostès 
feien  tranquiíarrent  informació  al  voltant 
del  estany.  (Continua  aixugantse.)  Busquin 
dintre  les  butxaques  de  la  meva  americana. 
(Dax  hi  fica  les  mans)  No  hi  trova  filferro? 
Ara!...  Y  després  nusos  de  crin...  Tot  això 
ho  he  trovat  en  ei  matelàs.  (Senyalant  al 
matrimoni  Bernier.)  Fassin  sortir  an  aques- 
ta gent;  ja  no  la  necessiten  pera  res  y  ens 
fa  nosa  pera  enraonar  lliurement. 
arquet.  (Als  Bernier.)  Aneusen! 

ïPnieP    (Aixecan tse.)  Molt   be   diu...   Dis- 
pensin... 

ibo.  Hi  ha  que  treureishi  les  manilles. 

|  arquet.  Sí;  queden  lliures  fins  que'l  jutjat 
torni  a  necessitarlos. 

>uletabllle.  En  Jaume  també  pot  anarsen. 
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Jaume.  (Grunyint,  tot  marxant.)  Quan  ets 
fora  et  fan  venir  a  dintre  y  quan  ets  dintre 
et  tiren  al  carrer!... 

Surt.  El  Cabo   també  surt.  Mar- 
quet  tanca  la  porta. 


ESCENA  VI 

R  .ULETABILLE,     MARQUET,    DAX,    BARZAC,    LARSAN 

Marquet.  Y  bé,  què? 

RouSetabilie.  Què,  ara  s'han  acabat  les  bro- 
mes. Senyor  Darzac,  ii  prego  hem  perdoni 
que  l'hagi  retingut  aquí,  però  era  precís 
que's  quedés.  (Senyalant  la  caixa  de /erro.) 
Pera  dirnos  què  hi  había  allà  dintre. 

Darzac.  Aonf? 

RoiileiabiSBe.  Fixis  en  aquesta  caixa. 

Darzac.  (Dirigintse  depressa  a  la  caixa.)  Hi 
hà  la  clau  al  pany.  (Obra  la  caixa.)  Ohl  No 
hi  hà  res!  Han  robat! 

Dax.  Robaíl 

Darzac.  (Examinant  detingudament  la  caixa) 
Tot  està  saquejat;  no  hi  han  deixat  res... 
Oh,  per  Deu!  Sobretot  hi  hà  que  ocultarho 
al  senyor  Slangerson!  Seria  un  cop  que  ii 
costaria  la  vida!  Quinze  anys  de  trevalls 
d'ell  y  sa  filla  estaben  guardats  aquí  dintre! 
Els  documents  més  preciosos,  les  més  se- 
cretes experiències  d'una  vida  dedicada  a  la 
ciència  han  sigut  robats...  (Remena  depressa 
els  caixonets.)  No  n'ha  quedat  ni  rastre!  El 
criminal  d'allà  dintre  (senyalant  la  cambra 
groga)  y  el  que  ha  robat  la  caixa  li  ha  pres 
tot,  la  seva  filla  y  la  seva  obra.   (SiïenC 
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Bkir^ac  se  deixa  caure  sobre  una  cadira.) 
Ah!  Ja  ho  sabia  que  habíen  robat  la  clau! 

Dax.  Habíen  robat  la  clau? 

Darzas.  La  senyoreta  Stangerson  creia  que 
había  perdut  la  clau.  No  més  ho  sabíem 
ella  y  jo  que  la  clau  había  desaparescut. 

Larsan.  Això  també  ho  sabia  el  lladre. 

Marqu&t.  (An  en  Roukiabille)  Y  com  ho  ha 
endevinat? 

Rouletabille.  Endevinar!  No  he  endevinat 
res.  He  seguit  els  rastres  de!  robo.  Per  tot 
n'hi  hà:  salten  a  !a  vista.  Aquesta  màquina 
elèctrica  tenia  una  coberta  y  eii  se'n  ha  arn- 
parat  pera  posarhi  lo  rebat...  Pas  a  pas  se 
pot  seguir  el  rastre  que  ha  deixat  aquí  el 
criminal...  Per  fi,  no  hi  había  més  que 
obrir  aquest  moble  y  veure'l  desordre  de 
dintre  pera  quedar  convensut...  Sap,  senyor 
jutge,  per  què  vostè  no  l'ha  obert?  Perquè 
no  s'ha  pogut  imaginar  que  hi  poden  haber 
en  un  laboratori  coses  molt  interessants 
pera  ésser  robades!  Altre  cosa  hauria  sigut 
si  vostè  s  hagués  trevat  dintre  un  magatzem 
de  quincalíería!... 

IVlarquet.  Però,  quina  significació  té  aquest 
robo? 

Larsan.  Bé,  bé!  Pensem  eu  í'inflnencia  que 
un  home  apassionat  per  la  senyoreta  Stan- 
gerson pot  tenir  sobre  la  filla  pera  robar  els 
tresors  del  pare.  Seria  interessant  de  poguer 
conèixer  les  circunstancies  particulars  en 
que  aqueixa  clau  ha  sigut  perduda...  segons 
diuen... 

Darzac.  La  senyoreta  Stangerson  la  portaba 
dintre  una  bosseta  que  va  perdre  un  dia 
passejant  pel  park. 

Lff  0  lacompanya 
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Darzac.   Sí,  la  senyoreta  Síangerson   había 

pregat  que  l'acompanyessin. 
Larsan.  Y  qui  l'acompanyaba? 
Darzaç.  Jo! 

Silenci.  Sensació. 

Larsan.  El  que  ha  robat  la  clau  sabia  lo  que 
hi  había  dintre  la  caixa,  y  això  ens  permet 
circonscriure  les  nostres  averiguacions  al 
entorn  d'un  familiar  del  laboratori. 

Darzac.  No  hi  había  altra  familiar  que  jo,  en 
aquest  laboratori. 

Larsan.  (Molt  secament.)  Entraven  aquí  al- 
tres persones?...  Per  lo  rr.enos  el  majordom 
del  castell,  ei  guardià  y  que  sé  jo  quants 
més...  Això  ja's  cuidarà  d'aclarirho  el  se- 
nyor jutge  d'instrucció! 

Dax.  Ja  comprenc  la  seva  intenció,  Larsan. 
El  robo  no  haurà  sigut  més  que'l  prefaci 
del  crim.  No  es  això? 

Larsan.  Evidentment. 

RouletabüSe.  Vaig  a  donarli  una  probsi,  se- 
nyor Larsan,  de  que  el  robo  ha  sigut  comès 
abans  del  crim...  (Obra  la  porta  de  la  cam- 
bra f>roga,  entra  y  mosü'a  la  paret.)  Aquí 
la  té! 

Larsan.  L'estampa  de  la  mà  dreta  impresa 
en  roig  a  la  paret. 

Rouletabille.  Miri  si  troven  alguna  gota  de 
sang  a  la  caixa. 

No's  mou  de  la  cambra  groga, 
mentres  els  altres  van  a  examinar 
la  caixa.  Mira  per  tots  els  indrets 
s'abaixa,  s'aixeca,  mira  y  exami- 
na els  dits. 

M arquet.  (An  en  Darzac.)  No  podria  indi- 
carnos  l'indret  ont  se  va   perdre  la  bosseta? 
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Darzac.  Desde  aquí  no  pot  veures.  (Sortint.) 
De  la  finestra  del  vestíbul  podria  senya- 
larli. 

Larsan.  (Acosiantse  a  la  cambra  groga,  men- 
trés  els  altres  conversen  entre  ells.)  Y  po- 
dríem sapíguer  quina  es  l'opinió  de  vostè, 
Rouletabille,  sobre  aquest  misteri? 

Rouletabille.  {Vagament.)  Ja'n  parlarem. 

Larsan.  (Portantsel  a  part.)  Està  molt.  enig- 
màtic. 

Rouletabille.   (Girantse)  Es  que'm  vonvé. 
Larsan.  Me  sembla  que  encara  busca  indi- 
cis. 

Rouletabille.  Això  es  secondari...  Els  indi- 
cis els  hi  fan  cometre  els  erros  judicials. 
No  n'hi  hà  prou  de  certes  probes  materials; 
hi  hà  que  raonaries  pera  poguer  entrar  des- 
seguida  en  el  círcol  dibuixat  per  la  rahól... 
La  important  es  tenir  nn  petit  círcol  de  ve- 
ritat. Aquest  es  el  meu  sistema,  senyor 
Larsan. 

Larsan.  Y  no  té  cap  culpable? 

Darzac  entra  y's  dirigeix  al  fines- 
tral de  la  dreta. 

RouBetabille.  Y  vostè? 

Larsan.  Qui  sap! 

Rouletabille.  Escoitim  bé,   Larsan,  y  no  ol- 

vidi  lo  que  vaig  a  dirli.  Ei  senyor  Darzac 

es  un  home  honrat! 
Larsan   Està  segur  de  lo  que  diu? 
Rouletabille.  Seguríssim. 
Larsan.  Doncs  jo  estic  segur  de  lo  contrari... 

Per  lo  tant  lluitarem. 

Rouletabille.  Y  vostè  perderà. 
Larsan.  La  joventut  no  dupta  de  res. 
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Rouletabille.  De  res! 

Larsan.  {En  primer  terme,  mostrant  an  en 
Dax  la  mà  dreta  d'en  Dar^ac  que  la  porta 
engurntada  )  E>pliquim  per  quin  moiiu  el 
senyor  Darzac  porta  ei  guant  posat  amb 
tanta  abstinació?  Que  potser  està  ferit? 

Rouletabille.  (Amb  t&  de  reconvenció  y  a 
mitja  veu.)  fcLn  aquest  moment,  senyor  Lar- 
san,  està  fent  un  mal  pensament. 

Larsan.  (Mirant  les  mans  de'n  Dar^ac.)  Què 
s'ha  pensat?  Que  per  ventura  un  no  pot 
ferirse  dintre  un  laboratori  lo  mateix  que 
anant  a  cassar?  Seria  curiós,  en  efecte. 

Darzac-  {Que  fins  aquell  moment  semblaba 
que  no  había  comprès  ni  entès  lo  que  passaba 
al  seu  voltant,  avensa  fredament.)  8e  pot 
sapiguer  què  és  lo  que  seria  curiós? 

Larsan.  Demaniho  an  aquest  jove. 


Senyalant  an  en  Roulatabille. 

Rouletabille-  Quan  un  està  segur  de  lo  que 
pensa,  no  té  necessitat  de  que'ls  altres  li 
tradueixi  -  les  seves  idees. 

Larsan.  {Irònic.)  Avuy  s'ha  tornat  molt  tuno, 
senyor  Rouletabille. 

Rouletabille.  Que  hi  farem!...  Sembla  men- 
tida que  quan  una  idea,  bona  o  dolenta, 
se'ls  fica  al  magí  no  sàpiguen  despendres 
ella  y,  per  amor  propi,  siguin  capassos  de 
fer  guillotinar  al  primer  que's  presenti!  No 
hi  hà  més  que  flxarse  en  el  prejudici  que 
tenen  respecte  la  manera  que'l  criminal  va 
escapar  de  la  cambra  groga... 

Larsan.  {Girantse  vers  els  altres.)  Si  vostè  té 
alguna  idea  díguili  d'una  vegada!  Quin 
xicot! 

Rouletabille.  Un  xicot  que  malgrat  la  seva 
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joventut  es  incapàs  de  sospitar  dels  altres 
sense  probes  ben  precises!...  Jo  no  diré  la 
meva  opinió  mentres  no  hagi  sortit  de  l'oi  • 
bra  en  que  la  vostra  està  encara  miserable- 
ment enfosquida  pel  senyor  Larsan. 

Larsan.  {Burleta.)  Aixís  ho  creu? 

Darzac.  (An  en  Larsan.)  Lo  que  desitjo,  se- 
nyor Larsan,  es  que  espiiqui  lo  que  ha  vol- 
gut significar  amb  allò  üe  poguerse  ferir 
dintre  un  laboratori. 

Larsan.  Parlàvem  de  la  utilitat  de  portar 
guants  quan  un  s'ha  ferit  cassant  y  jo  he 
dit  que  també  podia  un  ferirse  la  mà  dintre 
un  laboratori. 

Darzac.  Y  que  això  seria  curiós. 

Larsan.  No  he  dit  altra  cosa. 

Darzac.  Y  això  ha  sigut  suficient  pera  exitar 
l'indignació  d'aquest  coratjós  jsve...  a  qui 
no  conec. 

Roulst&bille.  Doncs  io  si  que'l  conec.  El 
meu  amic  Sainclair  ra'ha  parlat  moltes  ve- 
gades de  vostè  amb  admiració.  Me  consi- 
deraria molí  honrat  si... 

Dupiant. 

Darzac  Digui! 

Rouletabille.  Si  pogués  estrènyeli  la  mà. 
{Dar\ac  li  allarga  la  mà.  Rouletabille  li  diu 
somrient.)  Ja  m  dispensarà  una  petita  su- 
perstició que  hs  conservat  després  dei  meu 
viatge  a  Rússia.  Alli  els  amics  no  encaixen 
mai  amb  les  mans  enguantades...  Creuen 
que  porta  desgracia. 

Darzac.  (Se  treu  Jebrosament  el  guant  y  li 
dóna  la  mà  )  Aquí  la  té  sense  guant. 

Rouletabille.  {Apretant  amb  les  seves  mans 
la  mà  dsn  Darzac  sense  miraria.)  Gràcies. 
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Tinc  una  gran  satisfacció  al  estrènyer  una 
mà  hermosa,  neta  y  legal...  y  que  no  ha 
rebut  cap  ferida  ni  cassan  ni  trevallant  en 
el  laboratori. 
Larsan.  (Irònc  y  displicent.)  Aquest  noy  és 
extraordinari. 

Rouleiabille.  Seré  un  noy,  però  no  m'agra- 
da que  m'ho  diguin...  Fins  ara  habíem  si- 
gut bons  amics... 

Larsan.  Y  encara  ho  som!  Tot  això  no  ha 
sigut  més  que  una  equivocació!  La  sang  de 
la  paret  no  indica  pas  la  seguretat  d'una 
ferida!...  Prova  que  hi  había  sang  a  la  nià 
y  prou! 

RoulstabiSíe.  (Moll enervat.)  Sí,  eh?...  Podia 
haberli  sortit  sang  del  nas...  Es  una  hipò- 
tesis que  li  regalo,  si  creu  que  pot  servirli. 

Larsan.  (Molt  fredament.)  M'hi  pensaré. 
(Acostantse  al  finestrat  de  la  dreta  y  mirant 
al  park.  El  dia  ja  comensa  a  declinar.)  Té 
molta  raho;  s'han  de  pendre  precaucions 
avans  de  llensarse  a  les  hipòtesis...  El  dia 
va  caient  y  els  hi  proposo  ausr  a  voltar  l'es- 
tany abans  de  que's  fassi  fosc.  (Larsan  sa- 
luda a  Dar\ac.)  Senyor... 

Darzac  no  contesta  al  saludo  de'n 
Larsan.  Aquest  surt.  Marquety 
Dax  el  segueixen,  després  d'ha- 
ver saludat  vagament  an  en  Dar- 
zac. Maleine,  després  d'arreple- 
gar els  seus  papers,  surt,  darrera 
d'ells.) 
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ESCENA    VII 


ROULETAB1LLE,  DARZAC 

Rouletabille.  (Que  anat  fins  a  la  porta  y  ha 
vist  com  s  allunyaven  els  que  han  sortit, 
tanca  y  slacosia  depressa  an  en  Darzac.) 
Ha  vist,  senyor  Darzac,  quin  parany  li  ha- 
bíem  parat?  Per  quina  fatalitat  en  aquest 
moment  sembla  que  tot  l'aeusa?  Això  es  lo 
que  no  sé,  y  desitjo  sapiguerho!  Per  posar 
en  clar  aquest  enredo  he  procurat  ferlo 
quedar,  pronunciant  aquella  frase... 

Darzac.  (Arrugant  el  front.)  Pot  ben  creure 
que  ha  sigut  aquella  frase  la  que  m'ha  lli- 
gat aquí.  Aont  la  va  sentir? 

Rouletabille.  «Gom  pot  esplicarse  que's  tro- 
vin  a  la  finestra  les  flors  d'allà  baix...» 

Darzac.  Calli,  per  Deu!  No  la  repeteixi  may 
més!  Aont  va  sentiria? 

Rouletabille.  Al  Elisseu.  Vaig  sentiria  pro- 
nunciar amb  un  occent  tan  desesperat  a  la 
senyoreta  Síangerscn,  que  la -sorpresa  hem 
va  detenir  en  sec. 

Darzac  Y  no  va  sentir  res  més? 
Rouletabille.  Si;  la  senyoreta  Sísngerson  va 
afegir:  «Li  asseguro  que  ell  viu  » 

Darzac.  (No  poguent  retenir  un  gest  nerviós.) 
Y  res  més? 

Rouletabille.  Res  més. 
Darzac.  Y  tot  això,  qué  pot  imporíarli  a  vos- 
tè? Olvidiho  y  vagissen! 

Rouletabille.  Anarmen!...  Y  qui  li  diu  a 
vostè  que  l'home  que  s'ha  escapat  d'una 
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manera  tan  misteriosa  de  la  cambra  groga 
no  està  voltant  encara  a  la  seva  víctima? 
Podria  jurarli  que  no's  trova  lluny  d'aquíl 

Darzac.  (Amb  vivesa.)  Y  què  li  fa  creure? 

Rouletabille.  L'angoixa  ds  vostè! 

Darzac.  Calli! 

Rouletabille.  Y  vol  que  me'n  vagi? 

Darzac.  (Suplicant.)  Sí,  vagissen!  Per  Deu! 
Com  a  recompensa  de  lo  que'l  nostra  amic 
comú,  Sainciair,  ha  fet  per  vostè,  estiraat 
jove,  olvidi  tot  lo  que  va  sentir  allà  baix  y 
tot  lo  que  aquí  ha  pogut  endevinar. 

Truquen  al  vidre  del  finestral. 

Rouletabille.    Han     trucatl...    L'escribà  el 

crida.  Vagi,  vagi  depressà!   De  segur  que'l 

necessiten!  Procuri   demostrar  que'ls  tem, 

o  sinó,  està  perdut! 
Darzac.  Me'n  hi  vaig!  A  reveure! 
Rouletabille.   Jo'm  quedo...   Potser  volen 

detenirlo 
Darzac.  Que  fassin   de  mi  lo  que  vulguin. 

Això  no  més  m'interessa  a  mi. 
Rouletabille.  Y  «Ella!»  Qui  vetllarà  per  ella 

quan  l'hauràn  ficat  a  vostè  dintre  una  celda 

pera  arrancarii  el  secret? 

Tornen  a  trucar  a  la  finestra. 

Darzac.  (Ananlsent.)  Donaré  la  meva  vida 
per  guardarlo. 

Rouletabille.  (Sol.)  Y  jo  donaria  la  meva 
per  descobrirlo!...  Oh!  Aqueix  mdehií  se- 
cret, es  precís  que  jo'l  descobreixi...  Ah! 
La  prova!...  Ja  proba!  .. 


Entra  a  la  eambra  groga  y  recull 
alguna  cosa,  fent  una  exclama- 
ció. 
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Larsan.  (Entrant.)  Encara  es  aquí? 
Rouletabille.  Y  vostè? 
Larsan.  Ha  trovat  alguna  cosa? 
Rouletabüle  Sí. 
Larsan.  Y  és  important? 
Rouletabiila.  Molt  fina. 
Larsan.  Què  és? 
Rouietabüle*  Un  cabell. 

Li  ensenya  el  cabell. 


TELÓ 


ACTE  QUART 

Salonet  particolar  de  Matilde  Síangerson  en  el 
castell  dei  Alsinar.  Al  fons  una  porta  que  dona  a 
una  galeria;  a  l'esquerra  d'aquesta  porta  ampla  fines- 
tra del  sigle  XVI  amb  la  corresponent  cortina  corre- 
dora. A  la  dreta  de  la  porta  del  í'ons  una  petita  porta 
ojival  tapiada  que  dona  sobra  una  torreta.  A  la  dre- 
ta, a  stgón  terme,  un  escalfapanxes  amb  foc.  A  pri- 
mer terme,  sempre  a  la  drata  porta  que  comunica 
amb  el  quarto  de  les  robes.  A  l'esquerra  porta  que 
comunica  amb  la  cambra  de  dormir  de  la  senyoreta 
Stangerson.  A  l'esquerra,  a  primer  terme,  una  chai- 
se-longue.  Els  mobles  del  antic  castell  son  moderns. 


ESCENA    PRIMERA 


MATILDE  EDITH 


Matilde  està  estirada^sobre  !a  chaise-longue.  Edith 
dreta  aprop  de  la  finestra,  mirant  a  fora. 

EVIatilde.  {Bruscament,  mitg  aixecada^)  Què 
miies,  Edith? 

Edith.  Estic  observant  el  guarda  bosc  que 
passa.  Fa  molt  temps  que'l  teniu?  (S'acosta 
a  Matilde.)  Al  meu  marit  no  li  fa  gens  de 
gràcia. 

Matilde.  No  hi  ha  que  fiarse  de  ningú  OhI 
anémsen,  anémsen! 

Edith.  Has  d'esperar  que  estiguis  mes  refeta. 

IVlatilde.  Cada  minut  que  passo  aqui  aumen- 
ta'l  meu  sofriment. 

Edith.  Encare  tems  alguna  cosaí  No't  deixen 
sola  ni  un  moment.,.  Estàs  completament 
tancada  y  guardada...  Fins  han  tapiat 
aquesta  porta  que  donava  a  la  torreta... 
Ademés,  ell  no  s'atrevirà  a  tornar. 

IVSatüde.  {Esparver ada.)  Calla!  Ting  la  segu- 
retat que  l'altra  nit  va  tornar 

Edith.  No  potser! 

atilde.  Vaig  despertarme  espantada...  Se 
sentia  soroll  de  passos  a  la  galeria...  després 
anar  y  venir  de  gent  en  el  park,  sota  les  fi- 
nestres de  la  meva  habitació...  Al  matí  vaig 
interrogar  al   papà,  als  criats...   ningú  va 
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volguerme  dir  res;  però  jo'l  sento  rondar 
aprop  meu  y  no  més  penso  sota  quina  figu* 
ra  m'apareixerà  aquesta  vegada!  Y  pots  ben 
creureho,  Edith,  no  ho  temo  per  mi  si  no 
pels  altres...  Tu  no  ho  pots  compendre... 
Que  passarà?... 

Edith.  {Tenintla  abrassada.)  Plores?...  Plora 
sobre'l  meu  cor  que  això  t'aliviaràl 

Matilde.  {Separant  els  brassos  d Edith  y  es- 
coltant, a  mitja  veu.)  Sents?....  soroll  de 
passos...  si..,  a  la  galeria...  d'aquest  costat... 
(S'aixeca,  va  a  escoltar  a  la  porta  de  la  ga- 
leria y  torna  enrera.)  £s  aquell  periodista 
tan  jove....  Està  vigilant. 

Edith    Quin  periodiste? 

Matilde.  Un  amic  d'en  Sainclair  y  d'en  Ro- 
bert. 

Edith.  L'Artur  m'ha  dit  que  la  policia  sospi- 
tabe  del  senyor  Darzac. 

Matilde.  Ja  ho  sabia...  Hi  ha  un  inspector 
que  li  es  molt  contrari  y  are  vaig  notant 
que'l  papà  també  s'ha  deixat  contagiar  per 
aquesta  opinió... 

Edith.  Y  que  diu  el  senyor  Stangerson? 

Matilde  Res.  El  pobre  ahir  va  abrassarme 
y  plorà...  Jo  li  vaig  dir:  «Som  víctimes  d'un 
boig»,  péro  ell  ne'm  va  creure.  Ahl  No  hi 
ha  més,  hem  de  fugir,  lluny,  a  l'altre  part 
del  monl  Aquí  tothom  me  fa  por;  descon- 
fio de  tot,  fins  dels  criats  més  fidels...  Es 
horrorós  viure  aixís. .. 

edith.  Es  absurde! 

Matilde.  Inclús  l'inspector  de  seguretat  de 
qué  fa   poc   te   pariaba,  també'm  fa  por... 
M'ha  semblat  que'ls  seus  ulls  no'm  son  des- 
coneguts... 
Edith,  Y  que  vols  dir  amb  això? 
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Matilde.  Estic  boja...  Darrera  de  totes  les 
cares  me  sembla  que  n'hi  trovo  una  altra... 
Fes  me'l  favor  d'encendre'l  llum...  Dintre 
aquest  park  se  fa  fosc  aviat...  Dispensem 
si't  molesto,  però  com  que  no  més  vull  que 
hem  serveixin  els  que  estimo...  (Mira  la  fi- 
nestra corrent  la  cortina.)  Vina  que  veuràs 
el  jove  perioúiste. 

Edith.  Aquell  d'ailà  baix?...  Si  que  es  jove- 
netl 

Matilde.  Si...  Miratel  be,  Edith,  fíxeti...  Mi- 
reu {Emocionada.)  Are  ve  cap  oqui  y  podràs 
veurèl  millor...  Quina  edat  li  fas?... 

Edith.  Uns  disset  anys!  .. 

IVlatüde.  O  divuit...  {En  veu  baixa.)  L'edat 
del  meu  fill,  Edithl 

Retirantse  de   la  finestra  y  acos- 
tantse  al  primer  terme. 

Edith.  Recorda  que  m'habies  prohibit  parlar 

de  ton  fill!...  Perquè  me'n  parles  are? 
Sllatüds.  Ferqué  aquell  se  li  sembla. 
Edith    {Tancant  la  cortina.)  Es  possible? 
[VlatiSde.  Se  li  sembla  moltissim. 

Se  deixa  cauredemunt  d'una  bu- 
taca. 

Edith  (Després  de  donar  una  ullada  a  la  fi- 
nestra,  s'acosta  a  Matilde.)  Que  dius  are? 

SViatildo.  {Blanca  com  el  marbre.)  Lo  que 
sents...  Que  se  li  sembla...  y  res  més... 

Edith.  {Mirantla  fixament.)  Que  pot  ser 
creus?... 

íllaiiSde.  Desde  que  en  Robert  va  parlarme 
d'eli  tan  favorablement  vaig  sentir  curiosi- 
tat per  coneixel...  la  primera  vegada  que'l 
vaig  veure  m'estaca  darrera  d'aquesta  cor- 
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tina...  al  tenirlo  de  van  t  vaig  donar  un  crit, 
no  sé  si  de  goig  o  de  dolor,  no  sé  com  dirtho. 

Editd.  Ycom  pogueren  creure  en  semblant 
etzar?... 

tVIatilde.  Un  etzar?...  Pot  ser  feya  anys  que'm 
busca ba.  (Fondamet  trista.)  Fill  meu/  veig 
cridc ,t  al  moment.  Però  no  hi  havia  en  rea- 
litat més  que  una  vaga  semblansa;  es  un 
xicot  del  migdia  que  en  Sainclair  va  recu- 
liír  en  el  port  de  Marsella... 

Edith.  Y  li  has  parlat  an  ell? 

Matilde  (Amb  energia  )  No!...  no!  (Pausa.) 
Are  jo  estic  segura  de  que  no  es  ell. 

Edith.  (Amb  gravetat.)  No  m'has  explicat  may 
Matilde,  per  quin  motiu  aquest  xicot  va 
escapar  del  colegi  d'Eu,  aont  l'havia  posat 
intern  la  teva  tia... 

Matilde.  Volssapiguerho? 
Edith  Si.. 

Matilde.  Perquè  havia  robaí... 
Edith.  Robat!... 

Trucan  a  la  porta  del  fons 

Matilde.  Calla...  Han  trucat...  Qui  es? 

Ranoe.  (Desdejora.)  Soc  jo. 

Edith    Es  la  veu  del  meu  marit... 

Matilde.  Doncs  ves  a  obrir' 

Rance.  (Desde  fora.)  M'acompanya'I  senyor 
Sainclair!... 

Matilde.  (Inquieta.)  Ve  amb  en  Sainclair. - 
jo'm  creya  que  en  Robert  estaba  a  casa  se., 
va...  Que  voldrà? 

Edith  cbra  !a  porta  que  estaba 
tancada  amb  dos  baldons  groi- 
xuts, 
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ESCENA  II 

Els  mateixos,  arturo  rance,  sainclair 

Matilde.  (An  en  Sainclair.)  No  estaba  amb 
vostè'l  senyor  Darzac? 

Sainclair.  No,  senyoreta...  precisament  vinc 
a  buscarlo... 

Matilde.  Però  si  ell  de  segur  que  es  a  casa  de 
vostè!...  Qué  es  això?...  Tanca  la  porta, 
Edith... 

Edith.  Estaba  mirant  al  teu  papà  que  m'està 
senyalant  que  no  tanqui. 

Matilde.  (An  en  Sainclair.)  Vostè  no  l'ha 
vist? 

Sainclair.  No,  no...  Y  tinc  molta  necesitat 
de  veurel...  jo'm  creya  que  era  aqui.-. 


ESCENA  III 

Els  mateixos,  stangerson,  larsan 
Larsan  s'ha  quedat  al  pas  de  la  porta. 

Matilde  Papà...  aqui  tens  al  senyor  Sainclair 
que's  creya  trovar  squi  al  senyor  Darzac 
(Stangerson  dona  la  mà  a  Sainclair.  Matil- 
de mira  an  en  Larsan.)  Se  li  ofereix  alguna 
cosa  ?.l  senyor  Larsan? 

Stangerson.  (A  Matilde.)  Si;  t'hem  de  par- 
lar. 

Matilde.  (Baix.)  Oh!  els  ulls  d'aquesí  home 
me  tenen  preocupada! 
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Sainclair.  Els  deixo  .. 
Stangerson.   No,   quedis...   Entri,    senyor 
Larsan. 

Larsan  entra.  Edit  tanca  ia  porta 

Matilde.  {Molt  fredament  an  en  Larsan.)  El 
senyor  Larsan  ens  dirà  segurament  aont  se 
trova  el  senyor  Darzac? 

Larsan.  Ho  sento  molt,  senyoreta.  .  no  se 
aont  para. 

Matilde.  No  obstant  vostè'i  fa  vigilar. 

Larsan.  Es  natural...  Vigilem  an  ell  y  a  tots 
els  que  s'acostan  al  castell;  això  ho  ha  ma- 
nat el  senyor  jutge  d'instrucció,  però  desde 
anit  hem  perdut  la  seva  pista. 

Matilde.  La  seva  pisia!...  Així  parlen  els 
criats  que  cuiden  dels  gossos! 

Stangerson.  Matilde! 

Larsan.  Soc  jo,  senyor   Stangerson,  que  dec 

escusarme  per  haber  usat  grosserament  un 

terme  del  ofici. 

Sainclair.  {Intervenint.)  La  policia's  porta  de 
una  manera  incalificabie  amb  el  senyor 
Darzac!...  Ha  abusat  fins  el  punt  de  ferho 
tot  pera  que'l  criat  del  senyor  Darzac  se  des- 
dis  de  les  declaracions  fetes  que  posen  a 
son  amo  fora  de  tota  sospita... 

Larsan.  Els  nostres  agents  devegades  s'exce- 
deixen... Però  com  estem  perseguint  a  un 
criminal  que  no  te  res  de  vulgar... 

Matilde.  Deu  ser  un  boig... 

Stangerson.  No!... 

Larsan.  A  mi'm  sembla  que's  tracte  d'ua 
enemic  personal. 

Matilde.  (Turbada.)  No  se  que'n  tingui  cap£ 

Lart>an.  La  senyoreta  Siangerson  ha  refusat, 
uioits  pretendents... 
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Stangerson.  Es  cert...  y  dels  més  honora- 
bles... Però  no  ve  res  d'aquest  costat... 
Larsan.  (Bruscament .)Y  d'America? 
Stangerson.  D'America?... 

Larsan.  Si;  no  recorda  la  senyoreta,  si  a 
America  tenia  algun  enemic? 

Matilde,  (Acabantseli  les  forces,  a  mitja  veu.) 
Edita... 

Edíth.  (Acosianise  a  Matilde  tot  parlant  an  en 
Larsan  Edith  y  Matilde  surten  pera  entrar 
al  moment.)  Senyor  inspector,  si  vol  conèi- 
xer a  un  dels  pretendents  americans  de  la 
senyorata  Stangerson,  aqui  li  presento. 

Mostra'l  seu  marit  que,  després 
d'entrar,  s'iastala  tranquilament 
aprop  del  escalfapanxes,  reme- 
nant el  foc. 

Larsan.  (Mirant  an  en  Rance.)  Es  cert? 
Rance.  Yesf...  estaba  boig  per  ella... 
Larsan    (Somrient.)  Y  casantse  amb  la  sen- 
yora desseguida  va  trobar  consol... 

Rance.  No!... 

Larsan.  Mirant  amb  atenció  an  en  Rance.) 
Com  s'enten  que  no? 

Rance.  (An  en  Larsan.)  No,  no  estic  conso- 
lat... però  si  continua  mirantme  d'aquest 
modo,  com  si  cregués  que  jo  fos  el  crimi- 
nal, li  trencaré'l  cap! 

Edith.  All  right!  my  dear! 

Larsan.  Diable!  Quin  mal  geni! 

Salnclair.  El  senyor  parla  com  una  persona 
decent... 

Rance.  Demaniho  a  la  senyoreta  Stangerson 
si'l  tinc  bo  o  dolent  el  genit.  Yes...  A  Fila- 
dèlfia vaig  estar  a  punt  de  rompre  la  cara 
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an  en  Saivator  Russel  que  habia  demanat 
la  mà  d'aquesta  mtss. 

Larsan.  {Amb  estranyesa  brutal.)  Saivator 
Russel! 

Stangerson.  (Estranyat  de  V  estupefacció  den 
Larsan.)  Si!...  Que  per  ventura  í'ha  cone- 
gut? 

Larsan.  An  en  Saivator  Russel  totes  les  po- 
licies del  mon  el  coneixen  pel  nom  deBeil- 
mayer. 

Stangerson.  Bellmayer! 

Sainclair.  El  famós  Bellmayer! 

Larsan.  Si;  conegut  per  Bellmayer  quan  se 
presentaba  com  ingiés  y  per  Sslvator  Rus- 
sel quan  se  íeya  passar  per  Italià/ Es  el  geni 
de  la  transformació;  Senyor  Stangerson 
hauria  tingut  per  gendre  un  home  terrible! 

Stangerson.  No  va  morir  a  presiri? 

Larsan.  Han  de  desitjar  que  sigui  aixís,  per- 
què si  hagués  pogut  escapar  jo'ls  hi  assegu- 
ro que  seria  en  Saivator  Russel  el  malfac- 
tor que'ls  persegueix...  Pera  ell  no  hi  portes 
ni  panys  segurs. 

Edith.  Vol  callar/...  Ens  fa  por! 

Pausa.  Tot  d'un  cop  se  sent  al 
lluny  el  crit  sinistre,  llarc  y  beu 
clar,  del  duc,  anomenat  per  la 
gent  del  poble'l   mussol  Cangut. 

Stangerson.  Escoltin!... 

Torna  a  senlirse'l  crit. 

Larsan.  Sembla  una  senyal. 

Stangerson.  {Anant  a  la  finestra.)  Es  el  ma- 
teix crit  d'aquella  nit  horrible... 

Descorra  la  cortina. 


ÏC-6  GàSTÓ  leroux 


Saincíair.  (Mirant  a  la  finestra.)  Miri,  mir: 
Hi  ha  gent  que  corre  darrera  la  torreta. 

Stangerson.  (Obrint  la  finestra  y  dirtgink 
als  de  fora.)  Que  hi  ha!...  Que  passa? 

Tots  van  a  la  finestra  menos  Ma 
tilde  y  Edith  que's  queden  a 
esquena,    a   primer  terme,  coi 
mogudes  y  apretantse  les  man 

Rance.  (Amb  els  brassos  senyalant  a  fora 
Allí!...  Allí!... 

Se  sent  soroll,  crits. 

Saincíair.  Però  si  es  en  Rouletabille!... 

Larsan.  Si!  si!...  Corre  darrera  l'ombra  qu 
fuig  per  allí...  ÍNo  veu  un  home  que  r 
porta  res  al  cap?  (Cridant  als  de  fora  )  Tai 
queu  la  reixa,  vosaltres!...  Tanqueu  la  re 
xa!...  Que  imbècils! 

Surt  corrents. 

Saincíair.  Mentres  l'altre  no  l'agredeixi!... 

Stangerson.  (Desde  la  finestra.)  Bernier! 
Enjegueli  un  tret...  Depressa!...  depressa!. 

Sona  un  tret. 

Saincíair.  (Esglayat  dona  un  crit.)  Ah! 

Deixa  an  en  Rance  y  surt  o 
rrent. 

Stangerson.  (Desde  la  finestra,)  Desgracia 

Rance.  (Saltant  per  la  finestra.)  Jo'l  mato! 

Matilde.  (Espantadíssima.)  Però  qué  passi 
Que  hi  ha? 

Stangerson.  Saltant  per  la  finestra.)    M 

sembla  que  han  ferit  al  periodista!... 
Matilde,  (Fora  d§  si  )  Deu  meu!  Deu  mev 
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(A  Edith  que  vol  impedtrli  qne  s  acosti  a  la 
finestra.)  Però  deixamho  veure,  deixam 
anar  a  la  finestra!,.. 


ESCENA  IV 


MATILDE    EDITH 

Edith.  (Volent  retenir  a  Malilde.)  Per  Deu, 
Matilde...    Mira  que  pot  ser  hi  ha  perill... 

Matilde.  (Insistint  desolada.)  No  veus  que 
han  tirat  contra  aquest  jovenet...  Pot  ser 
l'han  ferit!... 

Arrira  a  la  finestra  com  boja. 

Jaume.  {De  lluny.)  No  es  res!...  no  es  res!... 

alguns  perdigons  al  bras! 
Matilde.  Està  ferit!  Està  ferit! 

Jaume.  Però  ja  li  asseguro  que  no  es  res!  Ja 
ho  veurà! 

Edith.  Sossegat...  no  té  importància.  (Tanca 
la  finestra  mentres  Matilde,  que  sembla  que 
no  pot  sostenirse,  ha  arrivat  a  la  chaise 
longue  y  shi  deixa  caure  sanglotant.)  No 
ploris,  per  Deu!...  Diuen  que  no  es  resi... 
(Matilde  sanglotant.)  Matilde!...  My  dar- 
lïng!... 

Matilde.  Podien  haverio  mort! 

Continua  sanglotant. 

Edith.  Vols  que'i  cridi?...  que  vagi  a  buscar- 
lo?... 

Matilde.  No!...  no!... 

Edith.  Perquè  no  vols   veurel,  parlarli?  No's 
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compreu  després  de  lo  que  m'has  dit:  Y  si 
fos  ell? 

Matilde,  Ah!  Calla!  calla!  calla! 

Edith    Perquè?  Perque't  digueren  que  va  ro- 

bari  Y  si  fos  un  home  honrat!... 

Matilde.  Si  es  un  horne  honrat  que  vols  que 
jo  li  digui?...  Creus  ciue  pcdré  estar  impos- 
sible devant  d'ell?...  Que  no  notarà  que  es- 
tic tremolant  de  satisfacció?.,.  Que  no  ho 
endevinarà  tot,  veyentme  plorar?...  Y  si'm 
demana  per  son  pare?...  Li  diré  qui  es?... 
Y  creus  que  si  l'enganyo  tardarà  gaire  co- 
neixe  la  veritat?...  h,s  precis  que  ignori  que 
es  fiil  ú}en  Ballmayer.  Seria  destrossarli'l 
cor  per  sempre,  seria  rompre  i'entusiasme 
deia  seva  joventut  y  destruir  la  vida  mo- 
desta, però  honrada,  conquistada  coratjosa- 
ment. .  No,  no  vull  veure!,  no!... 

Edith.  Y  doncs  que  penses  fer? 

Matilde.  Que  vols  que  fassi,  desde'l  moment 
que  no  puc  abrassarlo!... 

Edith.  Doncs  creus  que  es  ell! 
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ESCENA  V 
Els  mateixos,  rouletabille,   sainclair,  stan- 

GERSON 

8tangerson.  (Empenyent  la  porta.)  Entri, 
entri! 

Rouletabille  entra  molt  esgro- 
gueït, la  mànega  arremangada, 
el  bras  vendat  amb  un  mocador 
que  sosté  Sainclair.  Rouletabille 
es  para  al  peu  de  la  porta  mirant 
a  Matilde. 

Sainclair.  No  es  res,  senyoreta;  ha  sigut 
molt  més  gran  la  nostra  por  que'l  seu  mal! 

Edith.  (Acostantse  an  en  Rouletabille.)  L'han 
ferit  del  bras? 

Stangerson.  (An  tn  Rouletabille  que  no's 
decideix  a  entrar.)  Però  fassimel  favor  d'en- 
trar. 

Sainclair.   Tem  molestar  a  la  senyoreta!... 

Matilde.  (Qne  s'ha  aixecat  y  que  s'ha  quedat 
dreta,  apoyantse  a  la  chaise-longue,  es/or- 
santse  pera  dominar  sa  emoció.)  íintri,  per 
Deu! 

Sainclair.  Aquest  Bernier  es  un  totxo! 

Matilde.  (Mirant  no  més  que  an  en  Rouleta- 
bille.) Deu  tro^arse  malament!...  Edith, 
ves  corrent  a  la  meva  cambra  y  porta  lo 
necessari...  (Edith  surt  depressa  per  l'esque- 
rra v  entra  a  la  cambra  de  Matilde.  Aquesta, 
dirtgintse  an  en  Rouletabille.)  Vingui... 
posis  aquí. 
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Li  senyala  la  chaise  longue. 

Rouletabille.  (Extenuat  per  l'emoció  que1 1 
domina,  fixant  els  seus  ulls,  plens  d'ansietat 
y  dlamor,  en  la  dama  negra  s  deixa  caure 
demunt  de  la  chaise  longue  donant  les  grà- 
cies a  Matilde,  com  sí  les  dones  a  la  divini- 
tat.) Gràcies!... 

Stangerson.  (Sentantse  al  costat  dlen  Roule- 
tabille y  agafantli'l  bras  amb  precaució, 
mentres  Edith  torna  amb  els  objectes  que  li 
han  demanat.)  Veyam/...  ensenyim  la  feri- 
da/... 

ÍVIatüde.  (Prenent  una  ampolla  de  les  mans 
de  l' Edith.)  Donamela. 

Edith.  (Mirantli  el  bras.)  Com  li  sagna... 

IVIatilde.  (Mirant  el  bras.)  Li  fa  molt  mal? 

Rouletabille  respon  negativamen 
amb  el  cap.  Sembla  que  no  pu- 
gui parlar. 

Sainciair.  Respon  d'una  vegada!...  Sembles 
un  aucelt  mullat! 

Stangerson.  Afortunadament  la  ferida  és 
molt  superficiall...  (A  Matilde.)  Matilde, 
deuries  anarten  a  descansar;  t'ho  prego... 
Tinc  la  seguretat  de  que  en  aquest  moment 
tens  mes  febra  que  aquest  pobra  jove! 

Edith.  (Donant  una  copa  an  en  Rouletabille.) 
Begui,  a miguel,  que  això  el  reviscolarà! 

Rouletabille.  (Bebent.)  Moltes  gràcies,  se- 
nyora... 

Sainciair.  Estàs  millor,  eh? 

Rouletabille.  (Amb  eh  ulls  fixos  a  la  Matilde 
que  retorna  amb  eh  obgectes  de  curació  )  Oh! 

sí!... 
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ESCENA  VI 

Els  mateixos,  jaume 

laume.  (Que  ha  trucat  Jort  a  la  porta  y  que 
l'obra  sense  esperar  que  li  responguin.  Porta 
una  llanterna  encesa  a  la  mà.)  Senyor...  El 
senyor  Larsan  diu  que'l  necessita  a  vostè  y 
al  senyor  Sainclairl 

gtangerson.  Aont  és? 
laume.  A  la  torreta...  sembla  que  hi  hà  al- 
guna novetat. 

Jtangerson.  Vagi  a  veure  lo  que  vol,  senyor 
Sainclairl 

laume.  Els  demana  a  tots  dos...  Y  sembla 
que  té  pressa.., 

ítangerson.  Anemhi,  senyor  Sainclairl  (A 
Edith.)  Sobretot  no's  mogui  d'aquí!  (An  en 
Rouletabille.)  Al  moment  tornarem... 

Després  de  sortir  Stangerson  y 
Sainclair,  surt  també  Jaume,  y 
tanca  la  porla,  Matilde  que  no 
ha  dit  res  durant  aquesta  escena, 
no  ha  deixat  eí  un  moment  de 
tenir  els  ulls  fixos  an  en  Roule- 
tabille. 


ESCENA  VII 


MATILDE,   EDITH,   ROULETABILLE 

Iflatilde.  (Sentantse  al  costat  de'n  Rouletabille 
y  prenentli  el  bras.)  No  li  faig  pas  mal? 
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Rouletabille.  Oh!  no! 

Matilde-  Y  pensar  que  en  Bernier  podia  ma- 
tarlo! 

Rouletabille.  Ho  hauria  sentit  molt. 

Edith.  Es  graciós  aquest  xicot. 

Matilde.  (Rentantli  lajerida.)  No  sé  per  què 
s'esposa  aixísl 

Rouletabille.  Vaig  prometre  al  senyor  Dar- 
zac  que  vetllaria  per  vostè... 

Matilde.  Y  quan  ii  va  prometre? 

Rouletabille.  La  darrera  vegada  que  l'he 
vist,  després  del  drama  de  la  cambra  gro- 
ga... Al  principi  s'hi  oposaba...  però  des- 
prés va  semblarli  molt  bé...  Anit  va  dirme: 
«Gom  que  demà  no  aniré  al  Alsinar,  li  re- 
comano que  vetlli  amb  molt  cuidado  a  la 
senyoreta  Stangerson...» 

Matilde.  El  senyor  Darzac  va  parlarme  de 
vostè...  Vostè's  diu... 

Rouletabille.  Josep  Rouletabille...  Un  nom 
vulgar,  veritat? 

Matilde.  Y  no'n  té  d'altra? 
Rouletabille.  Era  tan   petit  quan  en  tenia 
un  altra,  que  ja  l'he  olvidat... 

Pausa. 

Edith.  (Desprès  de  deixar  envenat  el  bras:  po~ 
s&nthi  una  agulla.)  Ja  està  acabat. 

RonletabiEle.  Gràcies. 

Edith.  (Recullint  tots  els  obgectes  de  curació 

que  estan  demunt  d'una  tauleta.)  Ara  reposi 

un  poquet...  li  prego. 
Rouletabille.  {Molt  turbat.)  No  sé...  Sí. 


Mirant  a  Matilde  que  s'ha  aixe- 
cat y  s'ha  dirigit  ai  escalfapanxes 
com  separantse  d'ell. 
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Edith.  No  sé...  Què  és  lo  que  no  sab?  No  li 
he  dit  que  pot  reposar?  Que  no's  troba  bé 
aquí? 

RouletabNIe.  Oh!  sí! 

Edith.  Doncs  no's  mogui! 

Surt  per  la  porta  da  la  dreta,  fi- 
eantse  a!  cuarto  de  les  robes  amb 
els  obgecies  qui  has  servit  pera 
la  euraoié,  deixant  oberta  ia  por- 
ta. 


ESCENA  VIII 

M1TILDE  ROULETABILLE 

Rouletabille  s'ha  quedat  al   chaise-longue;  parla 
sense  mirar  a  Matilde, 

Matilde.  (Apart,  apoyaia  al  escaljapanxes, 
mirantlo.)  Es  eli!...  es  ell!... 

Rouletabille.  (Sense  miraria.)  No  s'espan- 
ti per  lo  que  ha  passat  aquest  vespre... 
L'home  que  jo  perseguia  no  es  pas  el  temi- 
ble. 

Matilde.  Que  vol  dir? 

Rouletabille.  Que  l'he  perseguit  perquè  vo- 
lia sapiguer  que  estaba  fent...  Però  si  hagués 
cregut  que  era  i'altre...  no  l'hauria  pas  per- 
seguit .. 

Matilde.  Perquè? 

Rouletabille.  Per  qué  al  altre  se  l'ha  de  dei- 
xar escapar! 

Matilde.  Ah! 

Rouletabille.  (Aixecarttse  y  mirant  de  fit  a 

fit  a  Matilde.)  Desde'l  moment  que  va  es- 

caparse  de  la  cambra  groga! 
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I®.  Aixís  vostè  suposa  qse  jo  sà  com  va 

escapar? 

Rouleiabilid.  Si  vostè  no  ho  sab. ..  vol  que 
jo  i  i  digei? 

Matilde.  {Mirant  ssglayada  an  en  Rouletabt- 
Us.)  No!... 

Pausa. 

Roul@ta&ille.  Li  prego  que'm  perdoni  l'ha- 
ver vinguí  aquí,  y  havenei  quedat,  no  vol- 
guentho  vostè,  malgrat  la  primera  opinió 
del  senyor  Darzac  y  l'opiniò  de  tots  els  q«e 
r estimen  y  qae  tenen  el  dret  de  protegiria. 
Je  ne'l  íing  aquest  dret...  ja  ho  sé...  però 
ras  l'he  pres  impulsat  per  una  forsa  irresis- 
tible alsapiguer  que  i'amcnassaba  un  perill. 
Res  del  mon  hauria  pogut  privarme  d'estar 
aprop  de  vostè! 

Matilds.  Però  perquè?...  perquè? 

RouSeiafeiSS©.  Perquè  vostè's  semblant  a  la 
dama  vestida  de  negre... 

IVlaiíBdd.  Y  qui  es  aquesta  dasia? 

Rouiotabili®.  Era  una  senyora  que  venia  a 
veurem  quan  jo  era  molt  peiiteí...  L'espe- 
rans.a  de  tornaria  a  veure'm  íeya  viure!...  £n 
el  coiegi  no  més  pensaba  en  veurela...  sc«s- 
pre  l'esperaba...  No  troba  pas  pesat  lo  que 
li  conto? 

Matilde.  Parli!...  parli... 

RoiüSetabiSIe.  Quan  ella  se'n  anaba,  m'en- 
traba  una  desesperació  tan  forta  qH«  fins 
arrivaren  a  témer  per  la  meva  saSad...  Por- 
íaba  sempre  un  vel  tan  negra  qu«  esay  vaig 
poguerli  veure  la  seva  cara  estimada...  Des- 
prés de  la  visi ia  jo  corria  al  salonet  de  con- 
versació, que  havia  quedat  desert,  y  alií 
oíoraba  encarè'i  seu  perfum,  respiraba  l'ai- 
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re  que  ella  havia  respirat...  y  allò  era  com 
un  bàlsam  pa!  meu  cor...  Ja  perdia  l'espe 
ransa  de  poguer  trovar  may  mes  aquell  per- 
fum... fins  que  una  nit  alEUisseu...  va  pas- 
sar una  ú&í&&  vestida  dd  negre  que  portaba 
ei  mateix  perfum...  el  seu  perfum... 

I®.  {Que  plorant  y  plena  d'emociò  casi 
mo  pot  parlar.)  Y  vostè.,  l'estimava  molt 
an  aqueixa  senyora? 

Rouletabille.  (Acostanlse  tímidament  an 
ella.)  Religiosament!...  Però  perquè  plora? 
Que  potser  també  ha  conegut  algun  cole- 
gial  (d'aquesta  mena? 

fWl&liSd®.  (Allunrantse  un  poc  y  fent  signes 

negatius  amb  el  cap.)  Noi  No! 

Reul®tfifeíile.  (Parantse  dolorosament.)  Ah! 
(Pausa.  Després  contínua  amb  veu  sorda, 
sense  miraria.)  No  hi  ía  res...  però  com 
vostè  s'hi  sembla  tant...  trovo  una  gran  sa- 
tisfacció al  parlarli. 

RAatiBde.  Vostè  va  dir  al  senyor  Darzac  que 
l'havien  educat  ai  reiitj  dia  de  Fransa. 

Rouletabille.  Vaig  mentir... 

SVlatilds.  Perquè? 

Rouletabille.  Van  educarme  en  el  co-legi 
d'Eu...  Alii  anava  a  veurem  la  dama  vesti- 
da de  negre...  Un  dia  no  va  trovarai...  jo 
havia  fugit. 

SVSatilde.  Quin  disgust  passaria... 

Rouletabille.  No  se  lo  que  ella  haurà  pensat 
de  mi...  Vaig  anarmen  perquè  m'scusabeo 
d'haber  robat!...  Y  jo  no  he  robat  m»j  res! 

Matilde.  Pobre  xicot! 

Rouletabille.  He  sigut  molt  desgraciat!^» 
La  fatalitat  feya  que  jo  trovés  tot  lo  que'fs 
altres  habien  rampinyat.  L'ultima  vegada 
faltaren  diners  dels  quals  jo  vaig  trovarne 
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una  petita  partf...  M'acusaren...  y  jo  indig- 
nat vaig  fugir...  Per%  al  moment  vaig  com- 
pendre  que  habia  fet  mal  perquè  ,.  ella  no 
hauria  cregut  una  cosa  tan  horrible...  Ve- 
ritat qu'elia  no  ho  hauria  cregut? 

IViatiid®.  Està  clar  que  no...  Ella  hauria  mi- 
rat la  seva  cara  honrada  y  bondadosa...  Ja 
seva  mirada  franca...  y  sense  necesitat  de 
que  li  dongués  cap  cuíoa...  l'hauria  abras- 
sat  y  patonejat...  Va  ser  una  fugida  molt 
inoportuna... 

Rouletabille.  Ja  n'estic  convensut...  Una 
mare  sempre  sab  compendre  quan  el  seu 
fill  li  diu  la  veritat... 

ÍVlatlIde.  (Amb  vivesa.)  Era  la  seva  mare? 

Rouletabille.  Això  no  més  podia  dirho 
ella...  (Pausa.)  L'estiu  passat  no  vaig  po- 
guer  resistir  la  tentació  d'anar  d'amagat  al 
colegi  d'Eu  pera  veure'l  saíonetaont  parlà- 
vem... 

Matilde.  Y  va  impresionarse? 

Rouletabille.  Oh!  rnoitissim...  El  cor  me 
bategàba  com  quan  era  petit  y  habia  co- 
rregut pera  anibarhi  més  proaapte...  Vaig 
ferme  l'ilusió  que  encarehi  habia  l'ombra 
adorada  que  m'esperaba...  Ella  acosturoaba 
a  venir  a  la  caiguda  de  la  tarda,  quan  ença- 
re  no  habiem  encès  els  llums...  Sempre'm 
portaba  un  paquetet  de  Uetaoioadures  que'ls 
dos  ens  menjàvem  després  d'havernos  ati- 
pat de  plorar  sense  que  may  ens  preguntés- 
sim el  perquè...  En  quan  me  veya  m'aliar- 
gaba'ls  brassos  y  }o  li  saltaba  al  coll  y  la 
cobria  de  petons ...  (Rouletabille  no  mira  a 
Matilde  y  aquesta  mentrestant  li  ha  allar- 
gat els  brassos.)  Quina  delicial  ..  No  hi  ha 
dupte,  era  la  meva  mare!...  Era  la  meva 
mare!...  Me  deya  que  la  meva  mare  habia 
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raorí  y  que  ella  hi  tenia  una  amistat  molt 
fonda...  Però  cem,  al  mateix  temps  me  pre- 
gaba  que  li  digués:  «Mamà»  y  quan  jo  l'a- 
brasí>aba  fertament  els  ulls  se  li  omplena- 
bun  de  llàgrimes...  aixó'rn  feya  creure  de 
que  era  la  meva  mare... 

Matilde.  Pobre  fill!... 

Rouietabilld.  Això  mateix  me  deya:  «Pobre 
fill!»  Si  vostè  no  es  ella,  perquè's  separa? 
perquè  s'allunya?  Se  li  sembla  tant!...  Di- 
guim  que  ai  menos  podré  veurela...  que 
podré  parlarli...  No  se'n  vagi  per  Deu! 
{Matilde  s'ha  dirigit  amb  pas  insegur  pers 
la  seva  cambra.  RouletabilU  allargats  bras- 
sos  cap  an  ella  msnires  la  porta  suaument 
va  tancantse.)  No  te'n  vagis!  No  te'n  vagis! 
Aiamàl  Mamà/... 


ESCENA  IX 

ROULETABILLE,  STANGERSON,    ARTURO,   RANCE. 
EDITH 

Stangersan.  Com  va'l  sea  bras? 

Rouletabill©  Be.  No  es  res.  No  han  pogut 
avenguar  qui  es  l'home  a  qui  jo  perseguia? 
A  mi  m'ha  semblat  que  era'l  seu  guarda- 
bosc. 

Stangerson.  El  useu  guardabosc? 

Rouletahüld.  Probabiemaat  li  haurà  destor- 
bat alguna  cita  amorosa. 

Stangerson.  Ho  diu  de  veres?  Doncs  vagi  a 
comunicarho  al  senyor  Larsan  que  s'ha 
empenvat  a  demostrar  al  seu  amic  Sainckir 
que  era  en  Darzac. 
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Rouletabiil®.  Quina  temeria! 
Stan^eraon.  Vagi  a  dirli... 
Rouletabille.  Al  moment... 

Surt  en  Rouletabille. 


ESCENA  X 

Els  mateixos,  menos  rouletabille 

Siangarson.  Amics  meus,  he  decidit  anar- 
raen...  Demà  mateix  me'n  portaré  a  la  me- 
va filla  a  un  indret  aont  jo  mateix  podré 
cuidarla  y  guardaria  bé...  Estic  disposat  a 
passar  aquesta  darrera  nit  aqui... 

Edith.  Y  nosaltres  passarem  la  nit  amb  vos- 
tè. No  volem  deixaria!... 

Stangerson.  Ja'm  dispensaran...  Es  precis 
que  m  quedi  sol  amb  la  Matilde. 

Coloca'I  seu  revòlver  demunt  del 
escalrapanxes. 

Edith.  (Pensativa.)  Y  amb  el  sea  revòlver? 

ing©PSCsr&.  Si...  En  Larsan  no  te  gaire  fi 
l'oido...  Amb  la  companyia  d'alguns  llibres 
prompte  seva  passada  la  nit...  Me  perme- 
ten? {Entra  a  l  habitació  de  la  dreta  a  bus- 
car els  seus  llibres  )  Fa  vuit  dies  que  he 
trasladar  an  aquesta  habitació  els  meus 
instruments  de  trevaiL... 
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ESCENA  XI 


EDITH,  ARTUR  RANCE 

Edith.  (Removent  el  foc  amb  les  estenalles  y 
gtrantse  després,  conservantles  a  la  ma.) 
Artur! 

Rance.  Que  vols? 

Edith.  Y'l  senyor  Darzac? 

Ranca.  (Senyalant  la  porta  per  aont  ha  sortit 
Slangerson.)  S  tan  ge  r  son  no  vol  veurel  ni'n 
vol  sentir  parlar. 

Edith.  (Aixscantsa  y  deixant  les  estenalles.) 
Pobre  Matilde!  (S'acosta  a  la  porta  de  la 
cambra  de  Matilde,  l'obra  amb  cuidado,  mi- 
ra al  interior  ds  la  cambra  y  s  hi  fica  cami- 
nant de  puntetes.  Rance  queda  sol  y  regris* 
tra  depressa  l  habitació,  examinant  mobles  y 
finestres.  Sembla  com  si  tingués  por  de  que 
algú  prepara  alguna  mala  acció.  Edità,  al 
Sortir  de  la  cambra  de  Matilde,  prenent  la 
mateixa  precaucions  que  al  entrar,  el  sor- 
prent  en  aquesta  actitut)  Que  fas? 

Ranod.  Regristo  be  l'habitació. 

Edith-  Ja  ho  veig. 

Ran 00.  (Mirant  encara  al  voltant  seu.)  Vull 
estar  segur  de  que  no  hi   ha  ningú  amagat. 
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ESCENA  XII 


L•ls  mateixos,  larsan 

Larsan  entra  a  l'escena  per  la  porta  de  la  dreta 
tan  ben  disfressat  de  Stangerson  que  ni  Artur  Rance, 
ni  ©dit,  ni'ls  espectadors  s'han  adonat  de  la  substi- 
tució. Desprès  da,  tot  els  espectadors  no  han  pas  de 
veure  de  front  la  seva  cara.  Notaran  del  senyor  Stan- 
gerson  la  seva  manera  de  moures,  les  linies  generals 
y  de  costat  veuran  com  s'aguanta  amb  la  ma  esque- 
rra les  ulleres,  gest  habitual  en  dit  personalje. 
Aquest  gest  permet  dissimular  la  fesomia  en  el  curt 
egpay  de  temps  en  qne'l  fals  Stangerson  recorra  l'es- 
cena pera  anar  de  la  porta  de  la  dreta,  en  primer 
terme,  a  ia  butaca  del  segon  terme,  també  de  la 
dreta,  situada  devant  del  escaifapanxes,  què  dona 
tres  quartes  parts  del  respalller  cara  al  especlador. 
Larsan  porta  a  la  ma  dreia'ls  llibres  que  Stangerson 
habia  anat  a  buscar.  Els  coloca  negligentment  sobre 
l'eecalfapanxes  al  costat  del  revòlver  que  y  se'l  fica 
a la  butxaca. 

Editd.    Molt   bona    nit.    Suposso   que  ab3ns 
d'anarsen  vindran  a  desptdirse? 

Larsan  fa  un  signe  afirmatiu. 

R&Í1C8.  [Donanili  la  ma.)  Good  bye! 

Larsan.  Good  hyef 

Se'n  van,  tancant,  després  da 
sortir,  la  porra  del  fons.  I«arsan 
agafa  un  llbre,  se  senta  a  la  bu- 
taca, devant  del  foc,  donant  cas' 
l'esquena  al  públic. 
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ESCENA  XIII 


LARSAN    MATILDE 

íVIaiilde.  (Sortint  de  la  cambra.)  Papà!... 
(Larsan  continua  llegint.  Matilde  s'acosta 
a  la  chaise  longu?,  mira  un  moment  a  son 
pare,  sense  enrahonar  y  desprès  continua.) 
Papà...  hena  de  marxar  tot  seguit... 

L&rs&rt.  (Aixecanise  y  girantse,  mostran  el 
tipus  d'en  Salvaior  y  parlant  amb  l  accent 
d'aquest.)  Si  tu  ho  vols!... 

Aquesta  segona  transformació  de 
Larsan  s'ha  de  fer  ea  escena  amb 
la  major  sencillesa  possible.  Els 
espectadors'  no  més  han  vist  els 
cabells  blancs  y  la  barba  blanca 
del  senyor  Stangerson.  El  matri- 
moni Rance  ha  vist  al  anarsen, 
deprassa,  entre  ia  penombra  de 
l'tabitació,  un  Stangerson  que'ls 
hi  ha  donat  !a  mà  y  ha  pronun- 
ciat uns  mots  en  ingles.  Però  en 
Larsan  tenia  ja  preparats  sola  la 
barba  y'ls  cabells  blancs  tota  la 
màscara  d'en  Salvator:  moreno, 
barba  negra  y  cabells  negres,  etc. 
Al  aixecarse  no  te  que  fer  mes 
que  treur-s  la  perruca  y  la  barba 
blanca  del  senyor  Stangerson 
pera  mostrarse  com  Salvator. 
Aquesta  transformació  s'ha  de 
fer  ràpidament  pera  produir  l'e- 
Lcte  desitjat. 

Matilde.  (Reculant,  horror itzada.)  Saivatorl 
Larsan.)  Avansa  amenassant  y  molt  burleta.) 
Si,  Salvator!...  Que  no  m'esperabes? 
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SVS&tiíde.  (A  mitja  veu,  esglayada.)  Papa!... 
Pa  pal... 

Larsan.  (Senyalant  la  porta  de  la  dreta.) 
Dorm  molí  fort!...  Y  vols  trencarli'l  son?... 

f^aíílde  (Dominant  el  seu  esglay  y  corrent 
vers  la  porta  de  la  dreta.)  Papà! 

Larsan   l'agafa    brutalment  pel 
bras. 

Larsan,  (Relinguentla.)  Eh!  Quieta!...  Deixal 
reposar...  No  temis  per  la  seva  ilustre  vida. 
(La  deixa  y  ella  reculía  obeint  a  la  seva  mi- 
rada imperiosa  y  despues  fuig  de  cop  vers  la 
porta  del  fons.  Però  en  Larsan  corre  y  li  ba- 
rra'l pas,  corrent  la  balda  de  la  porta.)  No't 
fassis  ilusions:  si  vols  sortir  d'aqui  ha  de  ser 
amb  mi...  (Amb  Vamenma  de  la  seva  mira- 
da imperiosa  la  fa  retirar  de  la  porta  tor- 
nant ai  primer  terme  de  l'escena.)  De  modo 
que  tiemà  matí  volies  fugir  amb  ton  ilustre 
papà?1...  Y  de  mi  no  te'n  recordabes?... 
M'habies  olvidat? 

5¥!atiíd®.  (Delirant.)  No/  hg!...  T'esperaba/... 
T'esperaba!... 

Larsan.  Dolcemeot!  (Senyalant  la  porta  de 
la  dreta.)  Mira  que'l  despertaràs!...  (Gest 
romàntic.)  Y'l  cloroform©  dona  somnis  tan 
hermosos!  (L'ha  feta  retirar  fins  a  la  chaise 
longue,  aont  s'agarra  al  respatller  pera  no 
caure  Eli  pren  iranquilament  una  cadira, 
senianlse  devant  delia)  Rahoneml  (Pausa- 
dament se  trau  els  guants.)  Veig  que  no  l'in- 
teresse  sapiguer  res  de  mil  (Matilde  girant 
els  uils  amb  espant.)  Qaé  mires?...  Que  es- 
pera algú?...  Que  vols  fer  la  meva  presenta- 
ció... Tranquiíisat...  el  teu  papà  abans  de 
dormirse  ha  recomanat  que  ningú  vingués 
a  deitorbarnos...  estem  molt  ben  guardats. 
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(Mentres  deya  això,  s'ha  tret  el  guant  es- 
querra y  després  el  dret  amb  precaució.)  Mi- 
ra Ja  meva  ma...  Ha  sigut  una  graa  doien- 
taria  volguerme  matarl...  Ja  sabs  que  soc  el 
teu  esclau!...  (Se  li  acosta,  insinuant;  ella 
recula  plena  de  terror.)  De  que  teas  por? 
(Brutal.)  Mo  pariantaie  del  teu  Robert  no 
hi  ha  perill  ds  que  vulgui  ofegar  el  seu  nom 
a  la  teva  gorja!... 

Al  evocar  el  drama  de  la  cambra 
groga,  s'adelanta.  amb  les  mans 
endevaat,  crispades. 

Matilde.  Doncs  màtam!.  . 

Larsan.  (Terrible.)  Ja  saps  que  t'estimo  mas- 
sa pera  ferhol  (Novament  burleta.)  Paro 
després  he  reflexionat  que  Deu  prohibeix 
el  suicidi...  Perquè  jo  no  puc  viure  sersse 
tu,  y  si't  mato  jo'm  mataré  després!  ..  (Ma- 
tilde ha  reculat  un  poc  vers  el  costat  del  es  - 
calfapanxes  després  de  donar  un  cop  d'ull 
per  aquesta  part.)  Qae  es  lo  que  busques? 
El  revòlver?  (Donant  cops  a  la  seva  butxa- 
ca.) Ei  íing  a  la  bui xacal  No  se'l  mata  tan 
fàcilment  an  en  Salvafor  Russelll 

SVIatilde.  No;  però  jo'm  mataré. 

Larsan  (Irònic.)  Ha  vingut  per  puiarte 
d'amor  y  tu  no  mes  paries  de  matar..,  Cam- 
bièm  de  conversació  que  aquesta  no  es  gens 
divertida... 

SVIatilde.  {Baixant  eljront,  amb  ferocitat.) 
Acabèrn...  que  vols? 

Larsan.  Te  vull  a  te!... 

SVIatilde.  May!... 

Larsan.  Ets  la  meva  dona...  la  meva  esposa 

llegitima...  la  dona  ha  de  seguir  al  mant... 

Ens  anirem  molt  lluny,  a  un  pais  que  nin- 


124  GASTO  LEfcOUX 


gú  sapigue  qui  es  en  Saívator  Russeíi...  y 
eneare  podrem  ser  felissos...  amor  meu! 

Matilde.  Assessi/... 

Larsan.  (Fa  un  gest  terrible  després  conte- 
nintse.)  Àixó  han  dit/...  se  diuen  tantes 
coses/ Ja  se  que  ting  una  reputació  molt 
dolenta...  però  de  tu  dependeix  que  jo'm 
torni  un  home  honrat...  No't  tentà  fer  de 
mi  un  home  honrat? 

iVlatilde.  Un  home  honrat  en  Ballmayer? 

Larsan.  (Cambiant  de  to,    brutalment.)   Ball- 
mayer ha  mort/...  Y  continuarà    mort  pera 
tothom,  però  amb  una  condició...  (Adelan 
tants e,  insinuant  y  calant.)  Que  no  ho  si- 
gui pera  tu! 

Vol  agafarli  les  mans. 

IVlatilde.  (Amb  un  gest  de  fàstic  hon'ible.) 
.    INo'm  toquij 

Larsan.  (Brutal.)  AhI...  no  repeteixis  aquest 

despreci....  (Amb  les  mans  crispades  boig,  de 

ràbia  devant  el  gest  de  despreci  de  la  Matil- 

■    de.)  Perquè...  perquè  no  podré  contenirme. 

iVlatilde.  Màtaml...  No  desitjo  altra  cosa!... 
Castiguem  per  haverte  conegut!... 

Larsan.   Perhaverme  estimat!...    perquè  tu 

m'has  estimat  molt!... 
iVlatilde.  Per  això  ho  meraïxo  tot!...  Però  jo 

nom  creya  estimarte  a  tu   sinó  a    un   altre 

que  no  ha  existit    m&y  y  que  tu  fingies  ser! 
Larsan.  Tu  s'estimeves! 
IVlatilde.  Vas  abussar  de  la  meva   joventut, 

de  la  meva  ingenuitati 

Larsan.  Tu  m'estimaves! 

Matilde.  Vas  portarme  al  altar  enganyaníme. 
Quina  gran  victorià,  enganyar  a  uaa  Cria- 
tura! 
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Larsan.  Com  que  tu  m'estimaves! 

Matilde.  Y  per  unes  hores  d'aquest  joc  abo- 
minable, vas  destruir  la  meva  vida!..  M'has 
condemnat  a  mentir...  m'has  convertit  en 
un  ser  miserable  que  tremola  al  pensar  «n 
son  passat...  y  que  no  mes  desitja  una  cosa: 

Larsan.  Però  anaves  a  casarte  altra  vegad: ! 
Era  precis  que  jo'm  presentes.  No't  sembla? 
(Matilde  s'ha  deixat  caure  sobre  uu  divan  y 
ell  se  li  acosta.)  Si't  digués  que  vaig  venir 
dos  anys  enrera  y  que  tu  no'n  sapigueres 
res!...  Diuen  que  un  bandito  te  un  cor  com 
qualsevol  altre  y  això  es  molt  sert!  Quina 
emoció  vaig  sentir  al  veuret  passar  dei  bras 
del  teu  honorable  papà...  tan  segura  de  la 
meva  mort!.  .  May  t'havia  trovat  tan  bella 
com  aquell  d  is!...  Te  vaig  conèixer  siguent 
una  colònia  y  t'habies  tornat  la  mes  hermo- 
sa  de  les  dones!...  (Se  li  acosta  més;  ellare- 
cula,  girant  el  cap.)  Y  pensar  que  nie  la 
volien  pendre!.  .  Llavors  veig  tornerme 
boig  de  gelosia...  T'estimo...  tu  ets  meva... 
No  pois  haverho  olvidat,  Matilde;  recorda- 
ten!  •  . 

Ell  li  agafa  la  ma. 

Matilde.  (Espantada.)  Deixin! 

Larsan.  No't  moguis  o  crido...  (Acosianseli ) 
Espere  que'ns  entendrem...  (Cínicament 
burleta  y  amenassador.)  Jo  úüg  un  fiü;  aont 
es?  L'has  amagat!...  No  tingui  por  qne'l 
busqui  .  Que'i  proposo?..  No  faig  més  que 
demunarte,  jo,  el  teu  marit,  tstimartea 
l'ombra  com  un  aymant  discret...  La  teva 
vida  honrada  no  ha  de  carobiar  gens... 
Comprents?  Mirem! 

Matilde  (Gira  n  t  el  cap,  sospirant,  vensuda) 
Lstà  bé!... 
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Larsan.  {Acosiantseli  moli.)  Parla,  doncs! 

Rjlatild®.  Està  be!...  està  bé!...  Ja't  dic  que 
esta  bé! 

Larsars  (Atxecanise  y  agafantla,  deixanseh 
anar  Matilde  en  els  seus  bravsQs  com  una 
morta.)  Ah!  en  els  meus  brassos!  No  com- 
prens que  es  aixis  cobü  jo  t'he  somniat  du- 
rant els  quinze  anys  que  he  passat  a  presi- 
rü...  Perquè  n©  es  possible  que  diguis  que 
no  m'has  estimat!...  Recordatenl...  No  re- 
cordes les  nostres  cariciesr" 

tes  seves  mans,  tremoloses  d'a- 
mor pujen  per  la  cara  de  morta 
de  Matilde.  Vol  besaria. 

FJatildQ.  (Donant  un  gran  crit,  llensantlo 
lluny  d  ella,  furiosament.)  No'm  besis! 

Larsan.  (Furiós.)  Eh? 

ÍÏB&lilde.  Y  de  la  policia...  també  me'n  he  de 
recordar?...  D'aquella  policia  que  va  dete- 
nirte  y  que  va  tractarme  a  mi  com  si  fos 
una  de  les  teves  bagasses! 

Larsao.  {Boig  de  furor.)  Que  volies  que  di- 
gués als  policies  que  celebraven?  la  nostra 
nit  de  nuvis  y  que  eres,  per  lo  tant,  la  me- 
va esposa!...  Oh,  no!  Aquesta  vegada  no 
passarà  aixís... 

S*  treu  depressa  un  paquet  de 
la  butxaca  y  el  desplega  febro- 
sassaent. 

S^atíld®.  (Folla.)  Que  vols  fer?...   Que  vols 

fer? 
Larean.  (Tirant  depressa  el  líquit  duna  am~ 

ampolleta  &  unpuny&t  de  cutó  fluix.)  Vaig 

a  prspararte  deliciosos  somnis! 

Matilde.  Però  si  t'he  dit  que  faria  lo  que 
ta'bas  demanat!  l 'ho  juro! 
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Larsan.  Mentida!...  Mentida! 

Mati  S  de.  T'ho  juro. 

Larsan.  {Agafantli  brutalment  el  cap  per  da- 
rrera y  posantli  el gi  àpat  de  cutó  a  la  boca.) 
Imbècil!...  Pensabts  que'm  deixaria  enga 
nyar!...  (Matilde  vol  defensarse,  però  es  en 
pa,  tenint  que  sucumbir  al  momeut.  Larsan 
continua  tapaniti  la  boca  amb  el  cotó.)  Ai- 
xís...  fes  nona.  hersnosa!...  Ets  meva  y  ei 
prenc!...  (L'agafa  y  se  l'emporta  depressa 
cap  a  la  poríeta  ojival  del  fons,  a  la  dreta. 
Se  para,  butxaqueja.  Obra  la  porta  y  recula 
depressa,  portant  sempre  a  Matilde  en  els 
seus  brassos,  donant   un  gran  crit.)  Darzac! 


ESCENA   XIV 


Els  mateixos,  darzac 

Darzac.  {Entrant  precipitadament  a  la  habi- 
tació portant  el  revòlver  a  la  mà.)  Ah!  ja  ho 
sabia  qu'ell   passaba  per  aquesta   porta!... 

Larsan  ha  reculat  fins  a  ía  chaise- 
longue;  els  dos  homes  se  miren 
de  dalt  a  baix  ràpidament.  Dar- 
zac no  dispara  larma  per  por  de 
tocar  a|viatíide.  Larsan  deixa 
anar  a  Matilde  que  rodola  sota 
un  moble  del  fons  de  l'habitació 
y  salta  demunt  de'n  Darzac.  Els 
dos  homes  lluiten,  rodant  per 
terra,  disparantseei  revòlver  de'n 
Darzac,  però  sense  ferir  an  en 
Larsan,  perquè  ha  fel  sostenir  a 
l'allra  el  bras  enlaire.  Continua 
la  liuita  per  terra,  entre  crits  de 
rancúnia  y  amenasses.   Se  sent 
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remors  de  persones  que  corren 
per  la  galeria,  que  despanyen  la 
porta  de  la  cambra,  aue  criden. 
Tot  això  passa  molt  depressa.  No 
més  que  tegons,  que  es  el  temps 
que  tarda  a  cedir  la  porta  y  pe- 
netrar la  gent.  Larsan  s'aixeca, 
però  mentres  II  litaba,  y  doDant 
l'esquena  als  espectadors,  ha  po- 
gut desl'ersa  depressa  dels  pos- 
tissos que'l  caracterisaven  de 
Saívator  y  apareix  amb  sou  ros- 
tre afeitat  de  Larsan  Aquesta  ts 
la  tercera  transformació  sol  re 
l'escena  de'n  Laisan,  y  deu  ferse 
amb  perfecció  artística. 


ESCENA  XV 

Els  mateixos 

Tota  la  gent  del  cartell  entra  precipitadament, 
anant  devant  en  Rouletabille,  seguit  de  La  Souris, 
La  Candeur,  Jaume,  Bernier,    Edith,  Arturo,  Rance 

y  dos  Agents  de  Scgureiat. 

Larsan.  (A/xecantse  primer  amb  el  revòlver 
den  Dardat  a  la  mà.)  Agófeu  un  aquest  bo- 
na pessa!... 

Tira  l'arma  sobre  un  moble. 

Tots.  Darz^c!  En  Robert  DarzacI 
Larsan.  Aquesta  vegada  no  s'escaparà.  Aquí 
tenen  ei  seu  revòlver. 

Darzac  (Aixecantse  y  mirant  an  en  Larsan 
amb  ulls  de  boig.)  Larsan! 

Larsan.  Sí;  de  què  t'estranyes?  Has  caigut  a 
la  ratera! 
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Els  dos  agents  s'han  apoderat 
de'n  Darzac. 

Darzac.  (Entre  les  mans  dels  agents.)  Però.. 

Esbufega  y  mirant  fixo  an  en 
Larsan. 

Larsan.  Que  tens  que  dir  alguna  cosa?  (Els 
dos  se  miren.  Darzac  Calla.)  Devant  del 
jutge  podràs  deixarte  anar  de  llengua. 

Rouletabille.  Això  no  es  possible!...  El  se- 
nyor Darzac!...  No,  no  es  possible!... 

Larsan.  Jo  l'he  sorprès  al  moment  que  voíla 
portarsen  a  la  senyoreta  St&ngerson  per 
aquella  porta... 

M»stra  la  porta  oberta  que  dóna 
sobre  la  torreta. 

Darzao.  Miserable! 

Larsan,  Vols  negar  que  has  entrat  per  sque- 

lia  porta? 
Rouletabille.  Respongui,   senyor  Darzac!... 

Es  impossible!... 
Edith.  Matilde! 
Larsan.    El  brètol  l'había  cloroforraisada... 

No  senten  quin  tuf  de  cloroforrno? 

Edith  y  Rouletabille  s'adonen 
del  cos  adormit  de  Matilde  que 
estaba  amagat  pels  mobles. 

Edith.  (Ajenollanlse  al  costat  de  Matilde.) 
Matilde!...  Amiga  estimada! 

Rouletabille.  (Arrodillantse  també  al  costat 
de  Matilde.)  Ma...  m...  (Se  reté,  sanglotant 
aprop  d'ella.)  Oh!  Deu  meu!  Deu  rtsea! 

Larsan  Què  té  aquest  jove  que  xerra-ga  tan 
fort?  (Rouletabille  aixeca'l  cap  y  mira  an  en 
Larsan.)  Aquest,  obra  la  psrta  de  la  dreta.) 
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Vinguin,  vinguinl...  Què'ls  hi  sembla?... 
Taranbé  ha  jugat  una  mala  passada  al  senyor 
Síangersonl  ..  (Tots  fan  exclamacions.  Lar- 
san  els  calma.)  L'ha  cloroformisail...  Res 
de  sang  ni  de  crims  inútils!...  El  bandoler 
es  deis  fiss!  (Alguns  entren  a  l'habitació  de 
la  drete,  ont  se  trova  Stangerson.  A  Edith.) 
Senyora  Rance,  procuri  cuidar  bé  ais  ma- 
lalts, que  jo  ja  m'encarrego  del  malfactor. 
(Fent  una  senyal  als  agents.)  Ja  poden  anar- 
sen,  vostès;  y  sobretot  hi  hà  que  fer  l'ull 
viu.  Apa,  via...  A  reveure,  Rouletabille!... 

Surten  Darzac  y  els  agens,  entre 
els  remors  dels  presents,  mentres 
que  Edith  y  son  marit  cuiden  a 
Matilde,  en  el  fons,  í'entli  respi- 
rar una  ampolleta  de  sals.  Rou- 
letabille no  ha  deixat  de  mirar 
fixament  an  en  Larsan. 

Rouletabille.  A  reveure,  senyor  Larsan... 
L&P9an.  No  li  sembla  que  ja  era  hora  de  des- 
cobrir ei  misteri? 

Fa  un  moviment  per  anarsen. 

Rouletabille.  Permetim  una  pregunta...  Per 
ont  ha  entrat,  senyor  Larsan? 

Larsan.  (Senyalantli  la  finestra.)  Per  ía  fi- 
nestra, jove. 

R©ul@tabi!ls.  Pere,  si  està  tancada! 

Lafs&n.  (J'asaníli  el  dit  index  per  la  galta  ) 

Perquè   a   oii    no   m'agraden  les  corrents 

d'aire,  amiguet. 
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ESCENA  XVI 


ROULETABILLE,  LA  SOUR1S,  LA  CANDKUR 

La  Gandeur.  Es   molt  llest,  aquest  Larsan. 

La  8ourl9  No  hi  hà  que  entossudirse!...  En 
Darzac  estaba  indicat!...  Companys,  hi  hà 
que  enllestir  prompte  pera  donar  al  mo- 
ment l'iníormació.  (A  Rouletabtlle  que  està 
mirant  la  porta  per  ont  ha  sortit  Larsan.) 
Eh,  Rouletabillel...  Què  fem?...  Què  som- 
nies? 

Rouletabille.  (Girantse  bruscament.)  Ha 
marxat  en  Sainclair? 

Busca  en  el  seu  porta  monedes. 

La  ieUPis.  Fa  uns  vint  minuts! 

Rouletabille.  (Contant  els  diners.)  Com  es- 
teu de  diners?  (La  Candeur  y  La  Sourisvuí- 
dan  les  seves  butxaques.)  Depressa!...  Vin- 
guen.  (Contàls  dtners,)  Vintinou  francs!... 
Ja  faré'l  fet...  Teniu,  guardeuse  un  franc 
para  vosaltres...  Passa  a  les  ©nze'l  tren  de 
l'Havre? 

La  Sourls.  Sí. 

Rouletabille.  Aixís   demà  arrivaré  a  temps. 

La  Sourls.  Però  ont  vols  anar? 

Rouletabille.  Surt  tots  els  dissaptes  el  vapor 
pera  Amèrica? 

La  Candeur.  Te'n  vas  a  Amèrica  amb  vin- 
tivuit  francs? 

Rouletabille.  No  diguis  tonteríes!...  La  Sou- 
ris,  al  moment  que  arrivis  a  París  diràs  al 
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director  del  diari  que  m'envíi  demà  matí 
senc  falta  cinc  mil  francs  per  telègraío... 

La  Soyris.  Però  què  hi  hà? 

Rouietabsile.  Qae  es  igaocent  en  D&rz-xd 

La  Souris.  Y  te'n  vas  en  el  moment  precís 
que  i'nan  detingut!  Què  serà  de  la  senyo- 
reta Stangerson? 

Roulst&biil®.  Ment  res  estigui  pres  en  Dar- 
z.-3C  no  hi  hà  perill  de  que  li  passi  res!... 
L 'altre  precisament  necessita  aquesta  proba 
pera  que  creguin  culpable  an  en  Darzac. 

La  Souris.  Però  tu  coneixes  a  l'altra? 

Roulelabill®.  Sil... 

La  Souris.  Tens  les  probes? 

Rouletabill®.  No! 

La  Souris.  Y  doncs? 

Rou  letabi  1 1®.  (Posaníse  la  gorra  y  ananisen.) 
Vaig  a  buscaries!... 


TELO 


ACTE  QUINT 


tala  de  visites  d'una  Audieacia  de  pre>vincia. 


ESCENA   PRIMERA 


Tot  el  personal  que  prea  part  en  ua  judicioral. 
El  teló  s'aixeca  moments  abans  de  continuar  la  vista 
del  procés,  interrompuda  para  descansar  uu  poc.  En 
el  públic  hi  hà  agitació. 

Un  home.  No  hi  hà  dupte,  en  Darzac  es  cul- 
pable! 

Una  dona.  Qui  sap!  Ea  aquestes  coses  sem- 
pre s'ha  d'anar  amb  peus  dé  plom!... 

Un  home.  No  digui  tonteríes! 
Una  dona.  Ja  podria  gastar  més  bona  edu- 
cació! 

Un  home.  Quina  dona  més  pegada! 

Ugier.  Silenci!  Silenci!... 

La  Souris.  {Dirigintse  a  Ix  Caudeur.)  Has 

sentit?  Hi  hà  xibarri    íora...  Ja  veuràs  com 

serà  en  Rouletabille. 

La  Candeur.  Ja  es  hora  de  que  arribi!... 
Veus.  Rouletabille!...  Rouletabille!... 
Un  venedo~  de  diaris.  Qui  vol  el  diari  amb 
«i  retrat  de'n  Rouletabille? 

Alguns  compren  el  diari. 
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Ugier.  El  tribunal! 

Entren  els   magistrats,  defensor' 
fiscal,  etz. 

President.  Continua  el  judici.  Fassi  entrar 
ai  acusat.  Que  entri  també  el  senyor  Stan- 
gerson.  Repeteixo  que  no  toleraré  que'l 
públic  fassi  cap  mena  de  manifestació... 
(A  Stangerson.)  Continuí  la  seva  deposició, 
senyor  Stangarson. 

Stang®rson.  Jo  deia,  senyor  president,  que 
desae  aquell  fet  que  va  motivar  la  detenció 
del  senyor  Darzac  no  es  possible  ignorar 
qui  es  el  culpable!  Acabaré  aquesta  dolo- 
rosa deposició  afirmant  que  si  la  salut  de 
la  meva  desgraciada  filla  li  hagués  permès 
pendre  part  en  aquests  debats,  la  senyoreta 
Stangerson  hauria  dit  com  jo:  «Aquest  es 
el  criminal!» 

Noug    ramors  contradictoris  y 
moTirnent  en  el  públic, 

V@&l®.  Molt  bé!...  Té  rahó!...  Ignoscent!... 
culpable!... 

Protestes. 

President.  Faig  la  meva  darrera  advertèn- 
cia... (Silenci  absolut.)  Al  primsr  crit,  o  la 
primera  manifestació,  faré  sortir  al  públic. 
(fíwnors  a  fora.)  Què  són  aquests  crits? 

gjSalfíOÍair.  Senyor  president,  m'ha  semblat 
que  cridaven  Rouletabille,  y  si  es  aixís, 
crec  molt  important  el  testimoni  d'aquest 
periodista. 

Fisoat.  He  de  observar  al  lletrat  que  l'últim 
vapor-correu  de  New-York  ha  arribat  al 
Havre  a  les  set  d'aquest  matí,  y  que'l  testi- 
moni de  qui  acaba  de  parlar,  en  cas  de  ve- 
nir a  bordo,  podria  estar  present  aquí  fa 
algunes  hores. 
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President.  S'ha  acabat  aquest  incident!... 
(Dtrigintse  a  Darzac.)  Ja  ha  sentit  l'acusat 
la  deposició  terrible  del  senyor  Stangerson. 
Què  hi  té  que  obgectar? 

Darzac.  Que  m'ha  causat  un  gran  dolor  veure 
que  m'acusa  el  senyor  Stangerson,  deixant- 
se  convèncer  per  les  apariencies. 

President.  Les  aparienciesl...  Vostè  volia 
portarsen  a  ia  senyoreta  Stangerson...  y 
per  aquest  rnoiiu  s'había  amagat  a  la  torre- 
ta... 

Darzac  No!  Tenia  el  propòsit  de  sorpendre 
al  criminal...  perquè  jo  había  descobert 
que  moltes  vegades  passaba  per  la  porta 
que  creien  tapiada. 

President.  Pera  verificar  el  rapte  estaven 
preses  totes  les  mides;  fins  esperaba  al  ex- 
trem del  besc  d'alsines  un  automàvil  llogat 
a  París. 

Stangerson  ae  senta. 

Darzao.  Protesto  d'aquesta  airmació!  Aquest 
automdvil  no  tenia  res  que  veure  amb  mi. 
Esperaba  al  criminal! 

President.  Sí,  es  lo  que  jo  dic. 

Sainclair.  Ja  veig  que'l  senyor  president 
està  conv@nsut! 

President.  Si  la  cosa  no  ésser  més  clara... 
Ugier,  fassi  entrar  al  inspector  Larsan! 

Ugler.  Inspector  Larsan! 
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ESCENA  II 

Els  mateixos,  larsan  després  matilde  y  edith 

President.  Son  nom,  cognom  y  professió. 
Larsan.  Frederic  Larsan,   inspector  del  cos 
de  Seguretat. 

President.  Aixequi  la  mà  dreta...  Jura  dir 
la  veritat? 

Larsan.  (Aixecant  molt  poc  la  mà  dreta.)  Sí; 
juro. 

President.  Quan  l'últim  atentat,  va  demos- 
trarse  que  solament  vostè  y  l'acusat  po- 
gueren penetrar  a  l'habitació  de  la  senyo- 
reta Stangerson? 

Larsan.  Va  demostrarse  sens  dupte,  senyor 
president. 

President.  Es  impossible  l'ingerència  d'un 
tercer  personatge? 

Larsan.  Oh!  absolutament  impossible! 

I^arsan  y  Darzac  de  miren  de  fit 
afit. 

President.  Darzac,  té  que  obgectar  alguna 
cosa  a  ia  declaració  del  senyor  Larsan? 

Darzac.  (Després  d'un*  pausa  curta.)  No,  se- 
yor  president. 

President.  (An  en  Larsan  )  Ja  pot  sentar&e. 
(An  en  Darzac.)  De  modo  que  confessa  el 
seu  crim? 

Salnolair.  (Aixecantse,  indignat.)  Senyor 
president,  no  sempre  un  acusat  resulta  un 
culpable. 

President.  Quan  se  sap  tot  lo  passat... 
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Sainclair.  Però,  si  no  sabem  resi  Ni  menos 
hem  pogut  averiguar  com  va  sortir  el  cri- 
minal de  la  cambra  groga...  Jo  esperaba 
que  la  senyoreta  Stangerson  hauria  pogut 
venir  a  declarar. 

Stangerson.  (Aixecantse.)  Els  metges  han 
certificat  que  no  era  possible  feria  venir. 
La  meva  filla  pateix  de  Gollia. 

Sainclair.  No  es  boja;  però  està  stgrestada 
com  si  ho  fosl  Era  precíx  dirho,  perquè  es 
la  veritatl 

8tangerson.  La  meva  filla  està  isolada  pera 
evitar  que  sentís  parlar  d'aquesta  qüestió, 
que  solament  al   recordaria  la  fa  delirar. 

Sainclair.  La  senyoreta  Rance,  íntima  ami- 
ga de  la  senyoreta  Stangerson,  a  la  que  li 
feia  molt  bé  pels  seus  cuidados,  també  ha 
sigut  allunyada. 

Stangerson.  Pera  evitar  que  parlessin  d'a- 
quest assumpte. 

Sainclair.  Està  clar.  Ah,  si  la  senyoreta 
Stangerson  sàpigues  lo  que  està  passant!... 
i>i  sàpigues  que  demanen  al  senyor  Dargac 
una  pena  greu,  jo  els  hi  juro  que  li  hauria 
raltat  temps  pera  venir,  malgrat  la  seva 
tebiesa  física...  (Girantse cap  an  en  Dardat.) 
Y  vostès  no  haurien  continuat  enganyats 
pel  sublim  silenci  de  l'acusat! 

Darzac.  Com  s'entén?  Li  prohibeixo  que  hi 
fassi  intervenir  a  la  senyoreta  Stangerson. 

Sainclair  se  senta. 

President.  Ja  comprenc  la  seva  argumenta- 
ció; no  hi  hà  més  que  dos  testimonis  que 
puguin  portar  algun  dupte  sobre  la  culpa- 
bilitat del  seu  client:  l'un,  el  jove  periodis- 
ta Rouletabille,  que's  trova  actualment  a 
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Amèrica,  y  l'altre  la  senyoreta  Stangerson, 
que  no  pot  presentarse  per  malalta.  {Irà- 
ntcament.)  Sento  molt  que  la  deíensa  sigui 
víctima  d'aquesta  coincidència... 

Sainctair.  (Que  acaba  de  rebre  una  carta.) 
No  tan  corn  jo,  senyor  president,  y  la  millor 
proba  la  dóna  el  que  no  escoltant  més  que 
el  deber  que  tinc  de  salvar  a  un  ignoscent, 
había  resolt  prevenir  a  la  senyoreta  Stan- 
gerson!... Aquest  matí  ha  fet  la  darrera 
tentativa  amb  la  senyora  Rance,  y  ara  rebo 
una  carta  en  la  que'm  diu  que  la  senyoreta 
Stangerson  vindrà  y  que  vol  declarar. 

Stangerson.  Això  es  abominable,  senyor 
president!...  La  meva  filla  està  molt  deli- 
cada, y  la  niés  petita  emoció  pot  mataria!... 
Està  delirant,  senyor  president... 

Sainolair.  Qui  sap  si  les  paraules  que  se  li 
escapin  mentres  delira,  y  que  a  vostè.s  els 
hi  fa  creure  en  la  seva  follia,  sou  l'expressió 
de  la  veritat.  Demano,  per  lo  tant,  al  se- 
nyor president,  que  fassi  us  de  son  podar 
discrecional. 

Fisoal.  Uneixo  a  la  petició  del  advocat,  la 
meva.  Desde'l  moment  que  Ja  senyoreta 
Stangerson  ha  tingut  forses  pera  venir  fl/ïs 
aquí,  també  les  tindrà  pera  declarar...  D«- 
mano  que  declari  inmediatament. 

President.  Ugier,  que  entri  la  senyoreta 
Stangerson.  (Entra  Matilde,  sostinguda  per 
Edith.)  Vol  adelantarse,  senyoreta? 

Remors;  curiositat  en  el  públic. 

EVIatilde.  Papàl  Robert! 

Edith.  (A Matilde)  Coratge,   estimada  meva. 

Matilde  sembla  que  està  a  punt 
de  desmayarse. 
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Stangerson.  No  podrà  resistirho,  senyor 
president. 

President.  Coneguem  el  seu  estat  delicat, 
senyoreta,  pera  evitarli  fatiga  firem  l'inte- 
rrogatori lo  més  curt  possible.  Si  té  alguna 
cosa  que  afegir  a  la  declaració  que  va  rer 
al  senyor  jutge  d'instrucció,  y  que  ja  ha 
sigut  llegida  als  senyors  jurats,  tots  estem 
disposats  a  escoltaria. 

SVlatilde.  No  més  tinc  que  dir  una  cosa:  el 
senyor  Darzac  es  ignoscent!  hs  possible  que 
hagi  volgut  matarme  un  home  que  donaria 
per  Ja  meva  "vida  cent  cops  la  seva!...  Ja  sé 
que  fins  el  meu  pare  l'acusa...  però  jo  juro 
qu'ell  no  es  el  criminal!...  Quan  be  sapigut 
fa  poc,  que  l'acusaven,  he  vingut  al  instant 
pera  defensarlo.  No  es  possible  fer  semblant 
acusació  al  home  més  noble  y  més  generós 
de  la  terra!...  Si  ell  pronunciés  una  parau- 
la, no  més  una,  tots  li  demanarien  perdó 
per  haberlo  cregut  capàs  de  semblant  crim! 

Darzac  Matilde!...  Calli...  Li  prohibeixo  fer 
cap  revelaciól... 

Matilde.  Si  soc  jo  qui  he  de  demanarii  per- 
dó! Ell  ho  sap  tot  y  no  ha  revelat  res!... 
S'hauria  deixat  condemnar  per  mi,  senyors, 
sí,  per  mi...  y  jo  li  demano  perdó!...  (Cau 
de  genolls.  Edith,  son  pare  y  els  ugiers  vo- 
len aixecaria.)  No,  deixeu  me  estar  aixís, 
agenollada,  agenollada!...  He  vingut  pera 
dirho  tot,  tot!... 

L'aixequen. 

Darzac.  Supiico  al  senyor  pre^dent  que  fassi 
el  íavor  de  no  deixar  declarar  a  la  senyo- 
reta Stangerson,  tenint  en  compte  l'exci- 
tació que  ii  ha  donat  la  íebra... 

Fiscal.   Sab   la   senyoreta   Stangerson,  què 
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defensa  amb  tan  calor  al  acusat,  que  al  en- 
trar l'inspector  Larsan  a  l'habitació  va  tro- 
varla  en  els  brassos  de'n  Darzac  que  acaba- 
ba  de  cloroformisarla? 

Matilde.  (Cridani.)  No  era  en  Darzac! 

President.  Acostis.  Larsan. 

Larsan.  (Avansant  y  mirant  fixament  als  ulls 
de  Matilde  com  pera  sa  gestionar  la.)  Era 
ell!...  o  jo? 

Matilde.  {Espantada,  reconegaeullo.  Molt 
baix.)  Ell!  Ell! 

Larsan.  (Baix  també.)  Parla,  ara,  si  t'hi  atre- 
veixes!... 

Matilde  sembla  que  va  a  desma- 
yarse  en  els  brassos  de  Edith. 

Matilde.  Sí,  parlaré!...  Ja  n'hi  hà  prou  de 
misteri  y  de  silenci!... 

Darzac.  Matilde!... 

Matilde.  Ah!  Podran  dir  de  mi  lo  que  vul- 
guin, però  parlaré!...  He  callat  molts  anys 
per  mon  pare,  a  qui  demano  perdó  per  no 
haberli  confessat  la  veritat  ja  fa  temps... 
Sí,  papà,  pel  teu  nom,  per  la  teva  glòria, 
la  teva  filla  ha  sofert  un  martiri  que  tu  ni 
menos  has  sospitat...  Y  no  obstant,  tu 
m'estimabes...  M'estimaràs  encara  quan 
t'ho  hauré  dit  tot?...  Quan  coneixeràs  el 
secret  que  enclou  el  nom  d'un  assessí! 

Mira  an   en   Larsan  amb  ulls  de 
boja. 

Rouletabille.  (Desdeljons.)  El  nom  del  as- 
sessí jo'l  diré!  (Atravessa  la  sala  com  un 
llamp.  La  Souris  y  La  Candeur  el  segueixen 
després  d' haberli  agajat  la  maleta.  Roule- 
tabille als  periodistes  que  l  saluden  ejusiva- 
ment.)  Salut,  companys. 
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ESCENA  III 
Els  mateixos,  rouletabille,  la  souris, 

LA    CANDEUR 

Rouletabille  amb  trajo  de  viatge  y  la  gorra  a  1b 
mà.  Darrera  d'ell  La  Souris  y  L<a  Gandeur,  porlant- 
li  amb  esfors  la  maleta,  preneu  puesto  entre  el  pú- 
blic. 

El  públic-  En  Rouletabille!  En  Rouletabi- 
lle!... 

Rouletabille.  Li  prego,  senyor  president, 
que'm  dispensi  si  he  arrivat  tart...  Ja  ho 
sabia  que  m'esperaben.  (Baix  a  Matilde.) 
No  tinguis  por,   mamà,  que  jo  soc  aquí!... 

Sainclair.  (Al  president.)  Es  en  Josep  Rou- 
letabille, senyor  president. 

President.  Doncs  ja  sabrà  lo  que  li  costa  lo 
que  acaba  de  íerJ... 

Rouletabille.  He  entrat  com  he  pogut,  se- 
nyor president. 

President.  (Als  policies  que  han  anat  darrera 
den  Rouletabille  y  estan  disposats  a  detenir- 
lo,  esperen  ordres  del  president.)  No,  no; 
deixintlo  lliure. 

Els  policies  torneu  al  seu  puesto. 

Rouletabille.  (Sense  mirar  al  president, 
preocupantse  exclusivament  de  la  maleta 
que  porten  La  Candeur  y  a  La  Souris.)  Un 
moment,  senyor  president...  (Als  seus  com- 
panys.) Veniu  aquí!...  aquí! 

President.  Què  ve  a  ser  això? 
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Rouletabill©.  (Amb  molta  calma  y  serietat.) 
Es  la  meva  maleta,  senyor  president.  (Als 
seus  companys,  mostranielsht  la  taula  en 
que  hi  hà  les  pesses  de  convicció  )  Veniu... 
deixeuia  aquí! 

President.  Demunt  de  la  taula  de  pesses  de 
convicció!... 

Rouietabille.  Just:  n'està  plena.  Ja  pot  su- 
posar que  si  no  contingués  més  que  mitjons 
y  camises... 

President.  Està  bé;  prou... 

La  Souris  y  La  Candeur  han  dei- 
xat la  maleta  aprop  de'n  Roule- 
tabille  y  s'han   retirat  al  públic. 

La  Candeur.  (Molt  alt.)  Ja  saps  que  si  ne- 
cessites un  testimoni  estic  a  la  teva  dispo- 
sició... Jo  no  he  mentit  may. 

President.  Què  ha  dit? 

Rouietabille.  Que  no  ha  mentit  may. 

President.  La  seva  manera  de  procedir,  R.ou- 
latabille,  ha  perturbat  Tacte  que  estem  ce- 
lebrant. 

Rouletabilíe.  Ho  sento  molt,  y  li  demano 
que'm  dispensi. 

Fiscal.  (Aixecantse  )  Abans  que'l  tribunal 
deliberi  sobre'i  cas  d'aquest  jove,  voldria 
ferli  una  pregunta  molt  senzilla. 

Rouietabille.  Fassila,  senyor  fiscal;  estic  a 
les  seves  ordres. 

President  (An  en  Rouietabille.)  Mentres  no 
l'interroguin  no  pot  fer  us  de  la  paraula. 

Fiscal.  Acaba  de  dir  que  la  maleta  està  plena 
de  pesses  de  convicció...  Aquestes  pesses 
fan  referència  al  acusat  Darzac? 

Rouietabille.  No,  senyor  fiscal. 
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Fisoal.  Doacs,  .segons  vostè,  l'acusat  no  es  e! 

criminal? 

Rouletabílle.  No,  senyor  fiscal. 

Fiscal.  Y  vostè'l  coneix  al  criminal? 

Rouletabílle.  Sí,  senyor  fiscal. 

Fltoal.  Y  està  disposat  a  dirnos  el  seu  nom? 

Rouletabílle  Els  hi  diré  tot,  inclús  de  qui- 
na manera  va  escapar  de  la  cambra  groga. 

President.  De  veres?  Jura  dir  la  veritat? 

Rouletabílle.  (Aixecant  la  mà.)  Ho  juro! 

President.  Espliqui  com  va  sortir  el  crimi- 
nal de  la  cambra  groga...  Suposo  que  no 
ignora  que  aquesta  cambra  estaba  tan  ben 
guardada  que'l  criminal  no  més  va  poguer 
escapar  al  moment  que  varen  obrir  la  por- 
tal... 

Rouletabílle.  Es  precís,  senyor  president, 
rahonar  lògicament.  Està  ben  demostrat 
que'l  malfactor  no  era  dintre  la  cambra 
quan  obriren  la  porta;  per  lo  tant,  desde'l 
moment  que  no  hi  era,  no  va  tenir  neces- 
sitat d'eicapar. 

Moviment    de'n    Larsan    j  <Le 
Matilde. 

President.  No  hi  era...  però  va  deixar  ras- 
tre... 

Rouletabílle.  Pel  rastre  del  seu  pas  han  cre- 
gut que  havien  de  trovarlo  dintre,  no  es 
això?  Doncs  aquí  està  l'equivocació. 

Larsan.  Y  com  s'ho  esplica? 

Rouletabílle.  Ben  senzillament.  Noi  trovà- 
ren  dintre  perquè  había  sortit  abans.  Veri- 
tat, senyor  Larsan? 

Larsan.  El  criminal  había  sortit  abans  de 
cometre  el  criml 

10 
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Rouletabille.  Avuy,  senyor  Larsan,  no'l 
trovo  tan  inteligent  com  altres  vegades! 
No  comprent  que  desde'l  moment  que  no 
trovaren  al  malfactor  amb  la  senyoreta 
Stangerson  es  que  va  probar  d'escanyaria 
abans  que  ella  es  tanqués  a  la  seva  cambra 
groga! 

Darzao.  Rouletabille! 

Rouletabille.  Deixim  dir.  El  senyor  Larsan 
me  sembla  que  ho  hà  comprès! 

Larsan.  Ah!  si;  te  rabó  aqust  jove.  Ara  ho 

jg^compreuc.  La  senyoreta  Stangerson,  pera 
evitar  un  escàndol  evident,  va  amagar  a 
tothom  que  moments  avans  habíen  intentat 
escanyaria  dintre  la  cambra  groga...  Ara 
veig  la  cosa  clara... 

Rouletabille  (Giranlse  bruscament  vers  en 
Larsan)  Com  si  l'hagués  presenciadalg 

Larsan.  {Aixeca  les  espatlles,  mira  an  en 
Rouletabille  y  aquest  també  li  sosté  la  mirtt- 
ra.)  Això  mateix,  jove! 

President.  Ers  aquest  cas  la  senyoreta  Stan- 
gerson hauria  ferit  a  la  mà  dreta  al  crimi- 
nal durant  la  tarda,  y  aquell  al  fugir  va 
deixar  rastre  de  sang? 

RouEeiabille.  M  lt  ben  raonat,  senyor  pre- 
sident. 

Fiscal  Y'ls  crits  de  la  senyoreta  Stangerson 
a  la  cambra  grog??  . 

Rouletabille.  Un  mal  somni! 
President.  Y  la  ferida  al  cap? 
Rouletabille.  Un  accident! 

Ensenya  una  cosa  que  té  entre'ls 

seus  dits. 

President.  Que  es  això? 
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Rouletabille.  Un  cabell!  ..  Es  un  cabell  que 
que  vaig  trovar  en  el  marbre  de  la  taula 
que  va  tirar  per  terra  la  senyoreta  Stanger- 
son  meatres  patia'l  mal  somni...  que  li  feia 
creure  que  coatinuaben  volguenla  escan- 
yar!... El  revòlver  va  caure  junt  amb  la 
taula  y  va  dispararse...  cricUnt  ella  socors! 

President.  Però  quan  li  va  passar  tant  abo- 
minable alucinació,  com  es  que  do  va  dir 
la  veritat? 

Larsan.  Això  em  de  preguntarho  a  la  senyo- 
reta Stangerson...  Ha  confessat  que  tenia 
que  amagar  alguna  cosa...  Doncs  bé,  que 
la  digui,  aquesta  cosa!... 

Rouletabille.  No  la  dirà...  y  jo  he  vingut 
aqui  no  més  que  per  a  que  no  la  digui!... 
Hi  ha  malvats,  senyor  Larsan,  que  amb 
els  seus  enganys  troven,  a  vegades,  la  ma- 
nera de  perdre  y  deshonrar  la  més  pura 
virtut.  Imaginémnos  que  en  altre  temps  la 
senyoreta  Stangerson  va  ser  víctima  d'un 
d'aquets  homes  y  que  avuy  encara  en  so- 
freix la  persecució!...  El  senyor  Larsan  pot 
dirnos  que  n'hi  ha  d'aquesta  mena  de  mal- 
factors! 

Larsan.  Ja  ho  crec!...  i  si  en  aquest  assump- 
te vostè  en  coneix  algun  que  no  sigui  el 
senyor  Darzac  ha  de  dirnos  el  seu  nom. 

Rouletabille.  Encara  que  no  sigui  més  que 
per  a  darli  gust,  li  prometo  que  li  diré. 

Larsan.  Doncs  bé,  anomenil  al  moment. 

Rouletabille.  No  tant  depressa.Yagraaixim 
que  no'l  nomeni  encara, 

Edith.  La  senyoreta  Stangerson,  senyor  pre- 
sident, se  sent  indisposada... 

Sainclaf  r.  Demano  que  se  sospengui'I  judici, 
senyor  president. 
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President.  EI  judici  queda  sospès! 

El  tribunal  y'l  jurat  se  retiren. j|§ 

RouteíabiEle.  (Al  senyor  Sianger son.)  Em- 
pòxíissen  la  seva  filla,  senyor  Stangerson, 
y  fassi  que  no  torni  per  squi  perque'l  sen- 
yor Darzàc  esta  salvat.  (Se  dtrigueix  an  en 
Larsàri)  y  ara  arreglarem  comptes  els  dos, 
si  li  sembla   bé!.,. 

Larsan.  Li  ha  provat  el  viatje? 

Routel&bill®.  (Trayentsél  rellotjé)  Deixis 
de  tonteríes;  lo  que  ha  de  íer  es  escapar  lo 
més  prompte  possible!  Li  dono  cinc  minuts 
de  temps  per  a  anar  a  pendre  l'automovil 
que  l'espera  al  extrem  de  la  plassa,  a  l'es- 
querra. Tot  fi©  he  preparat  per  a  la  seva 
fugida.  Ne's  prengui  la  molèstia  d'anar  a 
casa  seva.  Ara  jo'n  víng  y  me'n  he  en  por- 
tat tots  els  papers  que  vosè  había  robat  al 
senyor  Stangerson,  També  hi  ha  dintre 
d'aquesta  maleta  tots  els  documents  preci- 
sos per  a  desenmascarlo.  Fugi,  fugi,  de- 
pressa!  Qüè  espera? 

Larsan.  Que  vostè'm  denuncií!...  M'agrada- 
ria veureho! 

Roüíftabille.  Doncs  no  ho  veurà.  Vàgissen 
al  moment. 

Larsan.  Bah!...  Que  t'has  pensat  espantar- 
sae?  Ets  petit  per  a  constguirho. 

Rouletabüle.  Vostè  se'n  anirà  al  moment 
perquè  estic   disposat  a  tot,  m'entén,  a  tot, 

pera  salvar  a  Matilde  que  es  la  meva  mare! 
Ho  compren  are? 
Larsan.  Eh?  Are  m'explica  la  teva  emoció, 
les   teves  llàgrimes!...   De   manera   que  jo 
soc... 

RouletabiHe.  Calli!.. .  Y  vàgissen  dessegui- 
da.  Li  prego! 
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Larsan.  Sí;  me'n  vsig  ..  No  vull  negaríe  l'ú- 
nica cosa  que  pot  ser  me  demanaràs  en 
aquest  mon...  Y  encara  diran  que  no  hi  ha 
previdencia!...  (Escriu  unes  paraules,  tanca 
el  sobrescrit  y'l  dona  anen  Rouletabille.) 
Te;  aqui  tens  aquest  paper  que  salva  al  teu 
amic  DarzacI  Y  ara  perdonem  tot  el  mal 
que  t'he  fet. 

Rouletabille.  Larsan! 

Larsan.  No  t'atreveixes  a  donarme  un  altre 
nom!  Està  clar...  Jo  no  ting  dret  a  sentiilo 
pronunciat  pels  teus  llabis...  Adéu...  No  te- 
meu res  de  mi...  Vetlla  per  ella...  L'he  es- 
timada tant!...  Adéu,  Rouletabille! 

S'en  va  molt  conmogut. 

Rouletabille.  Adéu! 

Ugier.  El  tribunal,  senyors: 

Torna'l  tribunal,  jurats,  etc. 

President.  Continua  la  vista.  Ugier,  cridi  al 
testimoni  Rouletabille. 

Ugier.  {Cridant.)  Rouletabille! 

Entra  en  Rouletabille. 

President.  (Dïrigmtse  an  en  Rouletabille.) 
Vostè  ha  promès  revelar  el  nom  del  crimi- 
nal. 

Rouletabille.  Y  cumpliré  la  promesa,  senyor 
president,  revelant  el  nom  y  ademés  por- 
tant la  confessió  del  seu  crim. 

Mostrant  la  carta. 

President.  Llegeixi. 

Rouletabille,  (Obrél  sobrescrit y  llegeix.) 
«Generós  Rouletabille.  Tu  m'habies  pro- 
porcionat el  medi  de  fugir,  però  jo  no  vull 
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aprofitarlo!  Ja  pots  dir  a  tothom  que  en 
Robert  Darzac  es  ignocent!...  El  culpable 
soc  jo!» 

President.  Però  qui  es  el  culpable? 

Rouletabille  va  a  dir  el  nom  aj 
president,  quan  se  sent  dintre 
un  tret  de  revòlver.  Matilde  y 
Edith  entren  corrent* 

Matilde.  En  Larsan  acaba  de  suicidarse! 
FtonSetabiile.  (Al  president.)  Aqui  té  la  con- 
testació a  la  seva  pregunta. 
President.  En  Larsani  S'ha  suïcidat? 
Matilde.  Si;  devant  meul 

Rumors  y  comentaris  en  el  pu" 
blic. 

President.  Teniot  en  compte  aquest  fat 
inesperat...  devant  de  la  confessió  de'n 
Larsan  y  del  castic  que  s'ha  imposat,  queda 
sospesa  aquesta  vista.  La  causa  tornarà  al 
estat  de  sumari,  y  en  Robert  Darzac  serà 
posat  en  llibertat  provisional. 

Surten  els  magistrats;  el  jurat, 
el  públic,  etz... 

Rouletabille.  Jo'i  volia  salvar,  però  ell... 
Matilde.  S'ha  fet  justícia  y  tu  has  complert 

amb  ei  teu  deber.  Fill  meuí...  Fill  del  meu 

cor! 
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Aquesta  edició  catalana  de  El  misteri  de 
la  cambra  groga,  s'es  feta  per  a  facilitar 
la  llur  representació  per  les  companyi- 
es catalanes. 
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Pirenenques,  poesies  per  Joan  M.a 
Guasch 2 

L'ase  den  Buridan  comèdia  en  tres 
actes  per  R.  de  Flers  y  G.  A.  Cai- 
Ilavet 2 

Raig  de  sol  comèdia  en  dos  actes  per 

Joan  B.*   Pagès 1  s5 


Pesetas 

Els  mestres  contistes.  Volum  tercer.        i 
a  família  Rocamora,  drama  en  quatre 
jornades,  per  Pompeu  Crehuet.    .     .     2 

Un  joch  de  cartes  0  Memorialistes  ab 
lletra  menuda,  sainet  en  un  acte,  per 
Manel  Folch  y  Torres 75 

El  pobre  Enrich,  llegenda  germànica  en 
cinch  actes,  per  Gerhart  Haupt- 
mann 2 

La  morta,  quadro  dramàtich,  per 
Pompeu  Crehuet 1 

'enrenou  del  poble,  quadro  de  costums 

en  un  acte,  per  Felip  Palma.  ...  7  5 

El  comensar  de  les  coses,  comèdia  en 
quatre  actes,  per  Joseph  Morató.     .     2 

Llibre  del  actor,  perj.  Ferran  Torras,      i 
Flames  en  ïombra,  drama  en  tres  actes, 
per  A.  Butti 2 

Les  precioses  idícules,  comèdia  en  un. 
acte,  per  Molière 1 

Drama  d'humils,  un  acte,  per  J.  Puig 
y  Ferreter 1 

Nit  de  neu,  drama  en  un  acte,  per  Ro- 
bert Bracco 1 

Pèl  de  Panotxa,  obra  en  un  acte,  per 
Jules  Renard i 

L'Agricultor  de  Xicago,  comèdia  en 

dos  actes,  per  Gabriel  Timmory    .     1  5o 

Ga^iel,  poema  lírich  dramàtich  en  un 
acte,  per  Apeles  Mestres .     .     .     .     1 

Les  angunies  del  Repòs,  comèdia  en 
tres  actes,  per  Joseph  Morató.     .     2 

Edip  Rey,  tragèdia  de  Sofòcles.     .     .     s 

El  malalt  imaginari,  comèdia  en  tres 
actes,  de  Molière 2 


Pessetes 

La  Xocolatereta,  comèdia  en  cuatre 
actes,  per  Paul  Gavault,  traducció 
catalana  per  Jordà  y  Vilaregut.     .     2 

Els  Hipòcrites,  comèdia  en  cuatre  ac- 
tes, per  Henry  Aríhur  Jonnés.  (2.a 
edició) 2 

El  pare- nostre,  monólec,  per  Apeles 

Mestres.     .........        5o 

El  misteriós  Jimmy  Samson,  comèdia 
en  tres  actes,  per  Pau  Armstrong.     2 

L'Abim,  novela  psicològica  per  eldoc- 
tor  D.  Pere  Manant,  forma  un  vo- 
lum de  225  pàgines  ricament  en- 
cuadernat  en  rústica,  amb  dibuix 
a  quatre  tintes,  en  paper  especial 
y  cobert  amb  paper  de  seda.  Son 
preu  es 2 

Elogi  de  la  Poesia,  per  Joan  Maragall.     1 

Llibre  d' histories,  per  Rai  mont  Case- 
lles   3 

Total,  rès,  comèdia  en  un  acte,  per 
R.  Campmany  C.  Giralt .     ...     1 

L'ignoscenta,  tragèdia  en  un  acte,  per 
J.  Puig  y  Ferreter 1 

Amic  de  conjiansa,  diàlec  en  un  acte, 
per  A.  P.  Maristany 5 

Un  home  experimentat,  monòlec  per 

Antón  Cantallops 5o 

El  perjecte  amor,  comèdia  en  tres  ac- 
tes, per  Robert  Bracco     ....     2 

Ll Enginyer  nou,  impressió  dramàti- 
ca en  un  acte,  per  Marcel  Gerbidon        5o 

Grapa  de  Jerro,  cuadro  dramàtic  en 

un  acte,  per  Jean  Sartène    ...        5o 

Theodora,  drama  en  set  actes,  per 
Victorià  Sardou 2 


N.° 


